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Bu yazı Azra Erhat'ın hazırlamakta olduğu
<<Homeros'ta İnsanıı konulu kitaptan alınmış_
trr.

Azra Erhat

Güzel sözeüğü nerden gelir, bir düşündünüz mü?
Gözle ilgili, göze ilişen, göze hoş görünene göz-el, güzel
diyoruz. Çoğu diller güzellik kavramrnı görme duyusuna
bağlarlar: gözle algılanan nesnenin üstünlüğü güzel srfa-
tı ile nitelenir. kimi dillerde de bu kavram insanrn bözı
ilkel eğilimlerinden doğmadır. Ldtince «pulcher», güzel,
dinsel bir terim olsa gerek, sürüde en üstünü diye kur-
banlık olarak seçilen hayvana veriliyor bu sıfat. Farsça
«dilber» göze değil, gönüle çevriktir. Cermen dillerinde
«schön» parlaklü göstelir, onun akrab,asr bir sözcük de
«beyaz at» anlamına gelir. Bir ulusun görüş kaynağrna
varmak, düşüncesinin özünü kavramak için, onun güzel-
lik anlayrşınr izlemekten daha aydrnlatrcr bir yol tutula_
maz,

Homeros Priamos'un krzı. Laodike'yi şöyle tanımlar
( III.124 ) :

Güzellikten yana en üstünüydü Priamos'un iuzlan
arasında. Güzellik diye çevirdiğimiz sözcüğün yunancası
<reidosı> tur. Eidos ne demek? Homeros'tan Platon ve Aris-
toteles'e kadar uzun bir evrim sonucunda Batr düşünüsü-
nün temeline yerleşen bu kavram Yunan mucizesi deni-
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len,kiiltür olayınrn özüne ışü tuttuğu gibi, bütün betirti-
lerini de aydınlahr. Eidos görme anlamına gelen bir kök-
ten üremedir. tIer türlü, algı, algı sonucu anlayış ve bilgi
gözü esas tutan bu süreçle ilgilidir. Netekim «eidonıı gör-

düm, görüş sonucunda varian durumu dile getiren «oida»
ise biliyorum demektir.

Eidos llomeros'ta görilnüş, insan bedeninin üç boyut-
la göze göriinen biçimi için kullanılır. Ne var ki bu bi-
çim hep bir değer ölçüsü taşrr. Eidos, yahut Batı dilleri-
ne FORM diye geçen yunanca «morphe»ı yalnrz göze hoş
görüneni tanırüamay,a yarar. Form göze hoş görünenin
td kendisidir, güzellik özündedir onun. Güzelin kaışıtr ise
biçimden yoksun olduğu için biçimsiz, çirkindir.

Eidos'un kaynağrndaki bu değer ölçüsü bizi dosdoğru
Platon'un «idea» kavramrna götürür. Eidos ile idea aynı
kökten, aynı. anlama gelen sözcükler$ir. Homeros'ta eido§
nasrl gözle görünenin üstünlüğünü niteliyorsa, Platon'-
un düşüncesinde idea akılla algrlananln en üst aşama-
sıru, yöni kavramı tanım]ar. «Çoğu nesneler görülür kav-
ranmaz, idealarsa kavranır görülmez» diyor Platon Dev-
let'te (Dev. vI.507 b). Bu ayrrrmla da dünyamrzı ikiye bö-
lüyor: bir göriinen dünya var, oiada her şey göIge, ha-
yal, gerçeğin bir yansısr, eidos değil de «eidolon», görii-
nüş değil de görüntüdür. Tek gerçek ctünyb kavramlar
dünyasrdır, iyinin, güzelin, doğrunun idea'ları, öz biçim-
leri orada rşık içinde parlar. İnsan bir mağarada zincire
vurulmuş gibidir, aTkasına dönüp de dik bir yokuşun
ucunda parlayan ışığı göremez, yalnu ışığın önünden
geçen cisimlerin mağara bölmesine vuran yansrlannr gö-
rilr (Dev. VlI). Mağara karanlığrndan kurtulup, gerçek-
leri ölümsüz birer varlık olan kavramlanyla pırrl prrıI
aydrnlıkta görebilmenin tek ç,aresi şudur: insan, ruhunun
yer yüzüne inmeden tanıdrğr idealar dünyasrnrn anıları-
nı yaşamı boyunca canlandrrmalı, düşünme, tartışma,
araştırma yoluyla bu yitik dünyaya yeni baştan ulaşma_
ya çalışmalr. Bunu yaptr mı, bilginin son aşamasına erer,
bilge olur.

Yunan düşünüsünün göze düşkünlüğü nicedir ki al-
gılar dünyasr ile kavramlar dünyası ,arasında bir set çek-

2
a

YENİ UFT1KLAR



meye, soyutu somuttan ayırıp dile getirmeye uğIaşan
Platon bile başaramıyor bu işi. Bula bula soyut kavram
diye karşımıza diktiği sözciik eidos'tuT, yeni Homeros'un
yeryüzünde en güzel biçim olarak gördüğü insan bedeni-
ni tanrmlry.an sözil! Bilgenin ermeye çabaladrğı yaşam
ötesi gerçek de gözle algılanan ışü, Homeros'un tapın-
drğı güneş-tanrı Helios'tur. Işü - biçim... kavramı ilk
düşünen filozof yeryüzü yaşanuna sımsılı bağlı bu somut,
bu maddeci göriişten sıyıraııuyor kendini.

Aristoteles Platon'un idealar kuramrna katılmaz. Var-
lrğın ikiye bölünmesine karşıttır. Eidos, morphe, yini bi-
çim ona göre var]ığrn t6 kendisidir. Özle biçim varsa, ne
öz biçimden ayrl, ne biçim özden ayn olarak gerçekleşe-
bilir. Biçimler sonsuz ve ölümsüzdür, ama maddeye süı
sıkıya bağlıdrrlar. Madde ile birieşik biçimin öylesine biı
gücü vardrr ki ereğe doğru yönelip kendi kendini ger-
çekleştirir. Algı, düşünce, akıı birer biçimdir. Maddeden
an, salt bir biçim var§a, o da tanndır.

Ilkçağ Yunan düşüncesinin son aşama§ında eidos ile
tann ilişkisi yeni baştan kurulmuş oluyor. Uzun bir dü_
şünce sürecinden sonra gene Homeros'a dönmüş değii
miyiz? Homeros da güzeli tanımlamak gerekti mi, onu
tannya benzetmekten başka çare bulamryordu.

Nausikaa çakülar üstünde rasladıS Odysseus'u ba_
basr Alkinoos'rın konağına götürür. Phaiak kıralı konuğu
hoş karşüar, kim olduğunu sormadan derdini dinler, yur-
duna dönebilsin diye elli iki kürekçiyle bir gemi donatır,
bu aıada gönlünü avutmak için yarışlar, güreşler düzen-
ler. Ama Ody§seus neşesizdir, oturduğu yerden baJıar o-
yunlara, canı hiçbirine katılmak istemez. Pehlivan Eurya_
les onu iışkırtmak için ağır yergilerle meydan okur: <(sen,
besbelli, bir yiğit değil, alış'veriş peşinde koşan bir gemi-
cisin» der. Bu söze Odysseusıun tepesi atar, Euryales'e
sert bir karşı'lık Yerir (8.166):

«IIiç de sözünü bilıniyorsun, delikanlı,
aklrn bir kanş havada senin,
Tanrrlar hoşa giden herşeyi birden vermiyor insana,
boybos, akü, söz ustalrğı bir adamda toplanmıyor.
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Kimine tanrr güzellik vermemiştir,
ama öyle güzel konuşur ki,
bütün gözleri çevirir kendine,
ölçülü biçili sözleriyle halka beğendirir kendini,
bir tanrı gibi bakarlar ona geçtiği her yerde.
Kiminin de tanrrlara denktir güzetliği,
ama konuşması hiç hoşa gitmez.
Sen de öyle, bir tanrr gibi güzelsin,
ama kafadan yana züğürtsün.»

Bu palça lIomeros'un güzellik anlaylşını kesinlikle
dile getirir. On iki dizenin üçünde eidos sözcüğü geçiyor,
birinde morphe, ii,isinde de hoşa gitme, beğeni anlamına
gelen «kharis». Tanrı vergisi sayılan bu değerler iki alan-
da beliriyor: beden güzelliği olarak insanrn dış yaprsında
ve düşünme ile konuşma yetisi olarak iç yapısrnda. Belli
ki tamam ins,an her iki tanrr vergisinden pay alandrr.
Ama ozan bu yetkinliğe pek az insanın erişebileceği ka_
nısrnda. Bu gÖrüş lIomerosıa özgü mÜ? Değil. İnsan Üs-
tüne düşünenlerin hemen hepsi insan niteliklerini tizik
ve moral diye ikiye ayırarak, ya birine, ya öbürüne, da-
ha çoE değer verirler, ama her iki ulamda da yetkinliğe
az raslandığı görtlşünde birleşirler.

Burada HomeTos'a, Yunana özgü bir görüş varsa, o
da değer ölçüsünün hep göze göre biçilmesidir. Eidos,
morphe biçim güzeüiğidir. Biçim güzelliğini her düşiiJıüI
fizik yapıya değer ölçüsü olarak alabilir, ama moral de_
ğerler söz konusu olunca biçime baş vurmak kimin aklına
gelir? oysa Homeros'un dünya göriişünde tann bedene
olduğu gibi södere de morphe bağışlar. öylesine göde
görülür bir yeti ki bu, güzel konuşanın uyandırdığı beğe-
ni bile baknıa-görme süreciyle dile getiriliyor (bütün göz-
leri çevirir kendine - bir tanrr gibi bakarlar ona geçtiği
her yerde). eynı plAstik değer ölçüsü bedene de, akla da
uygulanmaktadır. İşte Homeros'a özeü bir tutum. Yunan
dünya görüşünün bu özelliğine başka hiçbir dünya görü-
şünde raslanmaz.
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UYKUSUZLUK

Meleagros
(İ.ö. II. Yüzyrl)

Güzel Gamella olmadı mı koynunda, ":Döşeğnde bir o yana, bir bu yana,
Sabaha dek krvranırsın Crinagoras;
Bu sefer de yorgurıluktan uyku tutmaz!

Crinagoras
rİ.Ö. ı. yüzyıI)

KADEH

Kadeh mutlu, udul usul gütümsüyordu;
Dudağrna değmişti, istekler içinde,
Kuşlar gibi crvıldıyan Zenofila'nın.
Dayasa ağzını ağzıma, bir solukta,
Benim de bütün eanımı çekse n'olurdu!
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Göz YAŞLARI

§en istediğin kadar ağIa, inanmam
Göz yaşlanna Filenis!

Tutalım Id beni çok sevdiğin doğru;
Bugün beni yarın başkası;

koynunda kinı varsa en çok sevdiğin o!

Postdİppo§
(İ.ö. ilI. Yüzyıtı

GüLLü KIz
Güt mü satıyorsun güzel, kendini mi?
Yoksa güllerle birlikte kendini mi?
§en güllerden daha güzelsin gülcü kız!

6

Dionişios
(Yaşadığı tarih de, kim
olduğu da, büinmiyor.)
Çeviren :

Oktay Eifat
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ırıoEY DIctr

l}tina Urgan

Herman Melville'in gençlik yüan, Moby Dioh'in na-
sü meydana geldiğini anlamak bakrnından bir haylı il-
ginçtir. 1819'da Nçıp = York'da doğan Melvüe, hali vakti
yerinde, iyi bir aüenin oğluydu. Kültürlü bir adam olan
babası, birçok para sı}ııntıları çektikten, tamarniyle iflös
ettikten sonra deürere]r öldü. Melvüe'in annesi, yedi se-
kiz çocuEla ve bir yığın borçla dımdızlak kalmrştı ortada.
Baba§ını kaybettiği sırada, Melville daha oniki yaşındpy-
dı. Aneak onbeş yaşına kadar okıüa gidebildi. (Edebiyat
alaiıında yaratıcı olBak için, gerçek anlamda bilgi ge-
rektiği halde, alıademiJı eğitimin hiç de şart olmadığını
gösteren bir örneL, daha bu). Aüesinin para durumu yü_
zündeR, onbpş yaşrnda hayatınr kazanmak ıorunda kalan
M€lville, çeşitli işler yaptı: Bir bankadg, ağabeyinin kürk-
çü dükhirunda, bir çiftlikte çalıştı. Bir ara öğretmenlik
etti. sonIa, 1837'de, onsokiz ygşındayken, Liverpool'a gi-
den bir gemide iş buldu. Bu ilk yoleuluğunu, daha son-
ralan çüan Eedburn (1840) adlı roınanrnda anlatmıştır.
Amerika'ya dÖağÜkten §onra, gene bir sÜre New-York,da,
öğretmenlik etti. Anıa deniz özlemi içine bir defa yer-
leşmiş_ti artrk. Itrernan Melville'in içi içine sığrnıyordu.
(1846) anlatmıştır. Amp ne çare ki, bu güzelim adada pek
Iamadan, Güney denizlerine giden Acushnet adlı bir ba-
lina gemisinde tayfa oldu. Bu gemide bir buçuk yrl ça-
lrştıktan soııra, Herınan Melville bir arkadaşr ile birlik-
te, gemiden aynlıp, Marquesa adalarrnrn birinde kaldı.
Orada geçirdiği günleri, ilk yayınlanan eseri Typee'de
(146) anlatrrrıştır. .A.ma ne çare ki, bu güzelim adada pek
hoş kızlar olduğu gibi yamyamlar da vardr. Orada bir çe-
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şit tutsak olarak bir ay kaldütan sonTa, Melville, Avus-
tralya'dan gelen bir ticaret gemisine binerek kaçtı. Ama
bu gemide uzun zaman kalmaü. Pasifik okyanusu adala-
rrnrn büyüsüne iyice kapıldığı için, Tahiti'ye gelince ge-
miye dönmedi. Tahiti'deki hayatrnı da, ikinci çrkan ro-
manında, Omoo',da (1&47) anlatır. Gene bir balina gemi.
sinde tayfalık ederek, oradan aynldı, Haııai adasına,
Honolulu'ya geldi. oradan Amerikan donanmasının bir
gemisine tayfa olaraık girdi, on ay kadar da bu gemide

çalıştı. Bahriye erlerinin. bir haylr çetin hayatrnı white-
Jacket'de (1850) anlatır.

184ı1 yılının sonlarına doğru, Herman tr{elville.deniz.
den vazgeçti. Çeşitli seriivenlerle geçen bu yolculutsların-
da çok görmüş, çok öğrenmişti. Daha sonraları Moby
Dlck'de dediği gibi, eğitimini taffalık ederek tamamla-
mış, tek bildiği Yale ya da Harvard üniversiteleri bu ge.
miler olmuştu. Bu üç dört yıl, bilhassa balina gemisinde
geçirdiği onsekiz ay, Moby Dick'in temelini kurmuştu.

IIeTman Melviüe'in gençliği ne kadar renkli, serü-
venü, hareketü ise; yirmi beş yaşından sonraki hayatr
da, görünüşt€ o kadar durgun, can §ıkıcı, hareketsiz geç-
miştir. Ama Melville o heyecanlı denizci hayatına bir son
vermeseydi, tıiç yazanay,acaktr, belki de. Oysa yazmağa
başlamıştı artık. Moby Dick'i sunduğu arkadaşı ünlü ya-
zar Nathaniel Ha,ınthorne'a bir mektubunda, yirmi beş
yaşına kadar kendinde hiçbir gelişme olmadığınr, haya.
trnrn ancak yirmi beşinden sonra başladığrnı söylerken
bunu belirtmek istiyordu her halde. 1846 ile 1850 arasrn-
da, Melville, yan_otobiografik beş kitap yayrnladı: Typee,
Omob, Mardi, Recburn ve Whtte_Jacket. Bunlar saye-
sinde bir haylr ün sağladı kendine. Ama ne gariptir ki,
l851'de ilk olarak İngiltere'de yayınlanan asıl büyük
eseri Moby Dick, hiç de bu i]ik romanlarr kadar tutulma-
dı. Mob,y Dick'den bir yıl sonra çüan, kusurlanna Tağ-
men bir haylr orijinal ve ilgi çekici bir kitap olan Pierre
ise, düpedüz bir fiyasko oldu.

1847'de evlenen Melville, Ma§sachu§setts'de bir çiftli-
ğe çekilip, onüç yrl orada sessiz sedasrz oturdu. Karı§ını,
dört çocuğunu geçindirebilecek kadar para sağlayamıyor,
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çok sürntı çekiyordu. Gene Hawthorne'a yazdığı bir mek-
tupta, durumundan acı acl şiköyet eder: <<Dollarların onu
lönetlediğini», srrf kazanç için kitap yazamadrğrnı, de-
ğerli bir kitabrn da insana para getirmediğini, şu sırada
Kut§al Kitabl yazsa bile, gene sokaklarda açlıktan öle-
ceğini anlatır. Melville, bir ara konferanslar vererek para
kazanmağa çalrştr. Derken, 1863'de New-York'a taşındı,
kendine iş aradr. Üç yır sonra, kırk yedi yaşrndayken,
giimrük müfettişi olarak, pek az para getiren küçük bir
memuriyet buldu ve on dokuz yıl bu işde kaldı. Yirmi beş
yaşına kadar dünyanın denizlerinde cirit atan Melvi]le,
hayatrnrn son krrk yedi yrlrnda ancak üç kere y,olculuk
etti. 1849'da Moby Dick İngiltere'de basılrrken Avrupa'ya
gitti, londra'ya ıIe Paris'e uğradr. Bir ara, kaptan olan
kardeşinin gemisinde Pasifik Okyanusunda yolculuğa çık'-
tr. 1856'da da, kayınpederinin veIdiği parayla, Kudüs'e bir
haç seferi yaptı. Bindiği gemi bu arada dört gün İstan-
bul'da kaldı. İlk iki gtin tsesif bir sis olduğu için, Melville
hiçbir şey görememiş, ancak sahilde köpeklerin havladı-
ğını duymuştu. Si§ dağılınca İstanbul'un manzarasına
hayran oldu. MeselO Büyükdere'den bakınca Boğazm ne,
kadar güzel oldüğunu anlatrr mektuplarrnın birinde. Ama
her nedense, İstanbul'un ona bir kasvet duygusu, bir bu-
nalrm verdiği de anlaşılıyor. Sokaklarda, karanlık, kor-
kunç, trajik bir hal görüyor. Sanki her birinde kenüni
asan bir adam varmış gibi, çoğu evlerin yıkü, çürük ve
korkunç olduğunu söylüyor- nBinbir direkli sarnrç» dedi-
ği Yerebatan sarayında, bir cinayete kurban gitmek kor-
kusuna kapılıyor. Kapalı Çarşıdaki insan kalabalığr, yan-
gın yerleri,'mez'arlrklar, müthİş sarsryor Metville,i. Mek-
tuplarının birinde, bir cenaze alayrnrn peşine takıldığını,
bu arada bir mezarın üstüne kapanmış, ağlayan tir ka-
dın gördüğünü anlatıyor; bu kadının ağIayıp inlemesini
bir türlü unutamadığrnr, yirmi yıl sonra bile rüyalarına
girdiğini söylüyor.

Otuz yaşından sonra Melville yazar olarak ününü ta-
,mamiyle kaybetmişti. Zaten az da yazıyordu artık. Israel
Potter (1835), The Conitdence Man (185?), yayrnladrğı
dört şiir kitabı hiçbir ilgi uyandırmadr. The Ylazza Talees
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(18E6)t İçlhde «Baftleby the soriYdneİ,» «BĞnito Cereho,»
«The Enğantadasıı gibi eşsiz hik6yeler olmasına rağfüen,
aynr kayıtsrzlıkla kaışılendr. En son ve bize kalrsa MoDy
ıılok'den sonla dn güzel eseri Bttly Büaıd, ölümünden an-
caK otuZ üç yıl sonraı 1924'de ydyrrılandı. Melville 1891'de,
yetİhid iki yaşında ölaıüğa zamarı, büyük bir yazarın gö-
çüp gittiğınin htç kimsdlei farkıha bile vaımadr Atheri-
ka'da.

BirÇok dahiler gibi, Melville de kendi ya§adığı çağın
§ıhıflınil iyice aşrıİrş, çoğu çağdaşlarrnln kavtayamaya-
cağı bir eser veİmiştı, Ama iyiki, ne sanat, ne de edebiyat
aıanıhda, hiçbir gefçek değer, temelli olarak güme git-
İnez bü dünyada. Nğtekim bİrinci dühya.§ava§lıldan §on-
ıa, Amerikalı ve Ayrupalı okuyuculğr Melville'i yeniden
keşfettllet. ve işte o zaman ıkiyametler koptu. Yalnlz ö-
il€m§enmeyen Moby Dictı değil, Melville'irı bütün kitapları
yĞhıden yayıhlandı; onun ü§tune yüzlerce makale, arka
aikaya kitap yazrltnağa başlandı. 1910'da, yani yazanıi
doğumunun yüzütıcü yıI dörlümünde başlayan bu mera_
İaıt, gelip geçici bir rhoda olmadığı da besbeü; çünkü
onun gerçekten de hakkettiği bu ün, günden güne art-
m.aktadır.

Pequod adlı bir baüna gemisiniıı son yolculuğunu
balİnaİafln nasıl avıatıdıklarlnı, geİninin soüunda na§ıl
bBttığıhı anlatin Moby Dick, ilk bakrşti. dEhizlöfde geçeıt
bir rrıacera İoıaanı sanılabilir. Aila İn§an Bdby Dıck'i oku-
dukça, otudır}ilarmi düşünaıükçe, kitebın defihtığini, ger-
çek arıı6mİnı §erfneğe başlar. Geıçİ bu defidltği, bu ger-
çEk arilatft §dreİlıeyenlof, balih4 avıt'la ilgilt, heyecanb
blr ftıacera rofüanı olarak}' giehe de Moby Dıck'ln pek ölÖ
tdyfinİ sorebilİrler.

zaten beil büyük €serı€r, addte İki katlı ğibidlr. Üst
kat, yenİ yüzeydeki tat, Çoğtınun aİılayacağr cin§tendif.
E§eİih a§ıl bÜyüRtüğünü yepan alt katrn, anlaİİınr ise,
herkes. kolay kolay kavrayamaz. Ne demğk istediğitniii
daha iyi bçlklaıüak içıh, bitçot büyük ğ§erlefi, bu arada
Hıttnİet'i Efnğk vğfğbillriz. Hantl€t,in kehdİsi, psikolotit
bakrrİıdaht dÜnya edebiyatının ğü komplök§, eİı çaprdşık
kar&kterleriüdeh biıldir. shakespeaTe'in tİaged}ası yo-
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ğun biİ şiir Y6 düşİınceyle yüklüdür. İncelenmesi, anla-
şıltnö§ı çoİ cüç bİf eseİdir. .A,ına tsendi ültseİnizde de, dün-
y6nıh her yeriade de, Homıet ne zamaıı öynansa, herkes
tiyatİoyo taşrnıİ. Çühüü llamlet'in giııi nl| katı, okumuş-
lafı ne İadaf s4nyorsa, kolayca göz önüne §eıll,en üst
tsatı dı, en bilgisiz insanlaü aynı şekilde ilgilenalireblli-
yor. Hemldü'in konusunu bit dllşünelim: Bir adafı kenü
öe kardeşini, kulağrna zehir dökerek uykusunda öldüfüp,
yengeslyle evleniyor, katdeşinin tahtına yerleşiyor - yeni
hem zina hem cİnayet. Öıdüfüıen İıIal hortluyor, oğlunu
öc almağa zoıluyoı. Güzelim bil genç krz ıztıraptan çıl-
dınyoİ, ,dereletde boğuluyof. Boğulan kızın erkek karde-
şiyle 6şığı, kızın mezannrn içinde, cenaze töıeni sırasın_
da, döğüşüyorlar, ucu zehirli meçlerle düellolar yapılıyor,
zehirli garap ü,adehlefi hAarlanıyor, altı kişi göaümüzün
önünde can veriyor, V.s. İşte Hamtet'iıl üst katı, bu tüy-
ler ürpertici melodramdan beşka btf ıey değil. Ayru şe-
kilde Moby lltclt'ih ü§t keti da, aveılar lçin fena blten bir
balina hikiyesi, bir meaere iomanından başka bir şey
değil.

oysa bu görünüıdğki Ü§t k8tı bııakıp, eserin biraz
cİefinlİğine inİnde, Dü tsttabe «ıbman» demenih bile ne
derece doğru oldüğuİıu düiünmeğö batlafız. Roman de-
yince, insanın atsItha iğk g6ltyof, Iıadın geliyoİ. oysa 8ş-
ktn, tadııiın hiçbif yĞrt yoır bu kitapte. Üsteııt de bir
aşk hİköyesindeh farıa btr ktn hikiyesi olaİİ bu tsitap,
biıçok batımlardan foınan türüİıün sınırıannı fofsah fer-
sah aşıyor, çok değİşik, çdşitli yöüıet gö§teriyor.

İıır dİtsk8timizi çekon şey, Mciby Dıck,in güclü bir
realizm yönü oluşudut. Eerman Melville, bu balinacrlık
işinin içyüzünü iytce biliyoıdu. Hem kendl özel deneyle-
rine, hem de oıruduğu kitaplara dayandn aağlam bit biı-
gisi vardı bu koııuda. Moby Dtdk'dğ dedİği gibl, hem ki-
taplıklar lçinde yüzıııüş, hetn de okyanusldİda yeltsen aç-
m§tı. Böyıece - en ıkütük ayrıhtılanndan tutun da bir
balinanrn bir gemiyi batlrabllmesine ıİadaf - hıçbiİ şey
uydurma değildiİ bu kitapta. Gerçekten bıÜnalaı Losko-
ca gemileri batırabiliyorlarü. Netekim bif ballna t820'ye
doğru, Essex adu bit geıniİi batırmıştr. Batan gĞminin
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ikinci kaptanı Owen Chase'in bu konuda yazdrğı kitap,
kendi oğlu taTafından yakrn ahbabı olan Melville'e veril-
mişti. İşin daha garibi şu ki, Moby Dick çrktrktan iki üç
,hafta sonra, bir balina Ann Alexander adlr başka bir ge_

rniyi batrımrş, Melville de haberi duyunca, bu Moby Dick'in
.işi olsa gerek diye şakalaşmrştr. İjstelik, korkunç gücü,
.saldırganlığı, kötülüğü, bembeyaz oluşu, hatti ,adr bakr-
mrndan tlpkı Moby Dick'e benzeyen Mocha Diek diye
başka bir balina da Pasifik okyanusunda ün salmıştr o
srralarda. Mocha Dick sonunda yakalanmış, ama onun
yüzünden otuz kişiden fazla ölmüş, ıondört balina san-
daliyle dört gemi batmrştı. Tayfalara göre bu deniz ca-
navarı, düpedüz bir ba]ü değil, okyanuslann bir ifriti
gibi bir şey.di. 1839'da Jeremiah Reynolds,un Knickerboc-
.ker Magazine'de Pasifik okyanusunun Beyaz Balinasr üs-
tüne yazdıklarrnr Melville'in de okuduğu ve Moby Dick'in
asıl örneğinin bu Mocha Dick olduğu besbelli.

Aynı realizmi, kitabrn doğrudarı doğruya zooloji ile
itgili diyebileceğimiz.bölümlerinde de görüriiz. Bu parça-
larda Melville, balinagiüerin çeşitleüni, balinanın iç ve
,dış yaprsrnr, davranışını, biçimini, boyunu bosunu, bali-
nadan çıkan ispermeçet yağını, ,avlama tekniğini ve bun-
,lara benzer birçok şeyleri uzun uzadiye anlatıı. Bu par-
çalan srkıntü sanıp atlayanlar çok yanüyorlar. Çünkü
Melville, çoğu zaman, en özlü, en güzel düşüncelerini bu-
ralara koymuş, Newton Aryin'in deüği gibi, eşsiz brr us-
talıkla zooloji ile şiiri birbiriyle kaynaştıruıanın yolunu
bümuştur. Meselö b,alinanın neyle beslendiğini anlatan
ve pek can srkıct sanılabilecek 58 inci bölümün sonunda
şöyle bir parça vardır : «Hiçbir acrma duygrısuna kaprl-
ııuyor, hiç bir kuwete boyun eğmiyor deniz. Binicişini
sırtrndan atmış azgrn bir savaş atı gibi,.başrboş deniz, ne-
fes nefese bütün dünyaya saldınyor. Süann ne kadar
kurn4z olduğunu düşünün bir kere. orada en çok korku
uyandıran yaratıklar bile, çoğu zaman göze görülmeden,
mavilerin en tatlrsrnda kendilerini haince gizleyerek, su-
yun altrnda kayrp giderler. Denizde yaşayan en amansız
yaratıkların şeytanca parlaklığınr ve güzelliğini - mese16,
b6zr cins köpek balıklannrn o zarif ve hoş biçimi:ıi de
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bir düşünün. Denizin dört bir yaııında göıülen yamyamlı-
ğı bir def,a daha düşünün. Düşünün ki, bütün deniz ya-
ratrklan birbirlerini yerler, dünya kurulalı beri birbirle-
riyle.savaşıp duruılar. Bütiin bunlan düşilınün; sonra bu
yeşil, tatlı ve çok u§lu toprağa bir bakın. Her ikisini de,
karayı da denizi de şöyle bir düşünün. Kendi benliğinizle
bu iki şey arasrnd,a garip bir benzerük sezmiyor musunuz
acaba? Çünkü tıpkı o korkıınç okyanusun yeşil toprağı
çerçevelediği gibi, insanoğlunun ruhunda da huzur ve
sevinçle ,dolu bir Tahiti adası vardrr; ye yan yarlya e§-
rarlr kalbn bir hayatın bütün korkunçluğu, bu adayr çe-
peçevre saTar. Tanrı seni korusun! Bu adadan r:za^klaşma
sakın; bir daha geıi dönemezsin!»»

Moby Dick realist bir roman olduğu kadar, hem ya-
pısı, hem de özü ba,kımrndan bir tragedyadır aynı zaman-
da. Zaten Massachussetts'deki çiftliğine kapanıp kitabı
yazdrğı sırada, Melville boyuna Shakespeare'i okuyordu.
Shakespeare'in etkisi, üslubunda, düşüncelerinde, k§ileri
canlandınşında, göze batacak kadar büyüktür. Moby Dtck
yer yer, biçim bakımrndan bile bir tragedyayı andrrrr. Me-
selö Kaptan Ahab'rn da, öteki kişilerin de kendi kendile-
rine konştuklan, böylece iç dünyalannr bize açrklaük-
lan uzun parçalar vardrr. Hatti kitabın böa bölümleri
doğrudan doğruya dram tekniğiyle, çeşitli kimselerin.ko-
4uştuklan bir oyun sahnesi olarak yazılmıştrr.

Shakespeare, en karamsar dramlanna soytaırlar, ko-
medya sahneleri koyduğu gibi, Melville'de Moby l)ick'e
,birçok komik kişiler,'bol bol komedya sahneleri eklemiş-
tir. Ama bunlar gerçekten tuhaf olduğu halde, eserin ge-
nel havası, eski Yunanistan ya da Elizabeth çağrnrn,bü-
yük tragedyalarrnın havasına uygundur da}ıa iazla. Za-
ten birazdan göreceğiz ki, Moby Dick, Dlektra ya da Ham-
let gibi, bir öç alma tragedyasrndan başka bir şey değil-
dir as]rnda. Pequod gemisinin son yolculuğunda olup bi-
tenleri anlatan, böylece oyund.a bir çeşit koro ödevini
Tshmael, çok haklı olarak bu dertli geminin «kara traged-
.yasr»ndan bahseder. Melville de kitabrndaki traiik ha-
vanın ne kadar kesif olduğunu iyice bildiği için, Moby
Dick'i bitirınek üzere olduğu srralarda bir ahbabına yaz-
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dığı mektupta, bütün kitabın bir cehennem ateşinde piş-
tiğini söyler

Moby Dtck bir roman olduğu kadar, bir tragedya ol-
duğu kadar bir şiirdir zamaıı zaman. Meselö balinanın
beyazlığıru, fırtrnalan, tayfunları,, Pasifik okyanusunun
dur8ıınluğunu, KaptaJı Ahab'ın acılarla dolu tutkusunu
anlatan nice nice parçalar şiirden başka bir şey değildir
aslında. İşte, Sayın Sabahattin Eyuboğtu ile birlikte ki-
tabr Türkçeye çevirirken bu bakrmdan epeyce güçlük çek-
tik. Düz y,azı iyi kötü başka bir dile çevrilebilir. Ama şiir -
hele yücetiği olan şiir - bahis konusu olunca, İtalyanlar
«tracluttore, traditore» demekte haklr. Yani şiirin gerçek
güzelliğini başka bir dilde vermek kolay olmuyor. Oysa,
denizlerin hem büyüleyici güzetliğini, hem de insanda es-
rarlı bir korku uyanüran dehşetini, belki hiçbir şair - «Le
Bateau lvre». de Rimbaud bile - bu kadar iyi anlatamamrş-
tır. Ünlü İngiliz yazart D.iI. Lawrence, Moby Dick'i deniz
üstüne yazılan en büyük kitap sayına^kta gerçekten hak-
lıdır. İşin tuhafı şu ki, Melville hiç farkında olmadan, bu
parçaların yalnız özü4ü değil, dilini de şiir haline koy-
muştu. Amerikalı eleştirici F..O. Matthiessen, bir tek he-
cenin, bİr tek virgülün bile yerini değiştirmeden Moby
Dlck'in bözı yerlerini şür biçiminde dizerek, bunu su gö-
türmez şekilde ispat etmiştir.

Göriiyoruz ki, Moby Dick çok değişik yönleri olan,
çok zengin bir kitap: Hem realist bir macera romanı, hem
balinagiller üstüne bümsel bir inceleme, hem balina avıy-
la ilgiti teknik bir eser, hem güldürücü sahneleri olan bir
tragedya" hem de bir şiir yer yer. Ama bütün bunlardan
fazla, Moby Dtck büyük bir epik, büyük bir deniz destanı
bize kalırsa.

Çoğu epikler bir savaşı anlatrr. Moby Dtck de bir sa-
vaş destanrdrr. Tanrısrz diyebileceğimiz bir evrende, bü-
tün kötü güçlere karşı, bir tek insanın, Kaptan Ahab'ın
açtığr umutsuz bir savaşın, yenilgiyle biten bir savaşln
destanr.

Yıllardrr bütün güney denizlerine dehşet salan Moby
Dick adlı bir bey,az balina, yaşlı bir kaptanın, Kaptan
Ahabirn bacağrnr koparmıştır. Kaptan Ahab da, uçsuz
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bucaksız okyanuslarda bu deniz canavarını brılmak, onu
avlamak, onu öldürmek i.stiyordur ille. Ama Ahab Kap-
tanrn. tutıkıısu, Moby Dick'den şahsen öç almaJ<, sakat
kalmanın acısını çrkarmak hırsı değildir yalııu. Beyaz
Balina onun gözünde azE|rn bir deniz canavarrndan baş-
ka bir şey olmuştur artık. Evrendeki bütün kötülüğüni
tabiattaki bütün kötülüğün, toplumdaki bütün kötülüğün,
insanlarrn içindeki bütün kötülüğün bir timsali haüne
gelen Moby Dick, Ahab Kaptanı için için öldürmektedir.
Ne gariptir ki, İngiliz şairi ve res§amı William Blake'in,
Moby Dick'den 50 - 60 yrl önce yayrnlanan America adlı
şiirinde, «Güney denizinde ruhumu içip tüketen bir baüna
görüyorum» diyen bir ııusraı yardır. Ahab Kaptan için de
aynı şeyi söyleyebüriz. Moby Dick sanki ruhunu içiyor-
dur onun da: «Ahab, çılgınlık nöbeüleri arasrnda, bede-
ninde ve Tuhunda duyduğu bütün acılan, Balinadan ayn
düşünemez olmuştu. Ahab için, yeryüzündeki bütün kötü
güçler, ete kemiğe bürünmüştü Beyaz Balinada. Bu kötü
gücler sanki Ahab'r kemirdikce kemirmiş, yüreğinin ve
ciğerinin yarısıru yemiş bitirmişti. İnsanı aşan bu kötü-
lük, dünya yaratüalr beri vardı. Çağımran llrristiyanlan
bile, dünyanın yansınl bu kötü günlerin eli altında gö-
riirler. Eskiden Doğuda, onlarrn heykellerini yaparlar ve
şerlerinden kurtümai için taparlardr onlara. Ahab dü
çöküp tapmmryordu bu kötü güclere. Tam iersine nefret
ettiği Baünada onlan somut olarak görüyor; ve sakat
bedeniyle üstüne salünyordu onlann. İnsaru delirten,
içini kemiren ne varsa; her şeyin dibini kurcalayan ne
vaTsa; içinde kötülük bulıınan hangi gerçek varsa; sinir-
leri bozan, beyni cendereye sokan ne varsa; hayatta ve
düşüncede iblisce ne var§a, dünyada kötü diye ne var§a;
çılgın Ahab bunlann hepsini Moby Dick'de göde görülür,
üstüne saldrrrlrr bir hale getiriyordu. İnsanlığrn Adem'_
den beri duyduğu bütün öfke ve kin, sanki Balinanrn be-
yaz kamburu içinde toplanmış gibiydi.»

Görüyoruz ki, Melville, Moby Dick'in Kaptan Ahab
için tam ne temsil ettiğini burada açıkca anlatmrş; hat-
t0 kitabrnrn başka bir yerinde, Beyaz Balinanrn bir aIIe-
gori olmadrğrnı da söylemiştir. Gelgelelim Moby Dick ça-
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ğımıza yeni bir «mythos» kattrğı için, her eleştirici onun
değişik bir yorumunu yapmıştır: Mesel0 Van'Wyck
Brooks'a göre, Moby Dick, Beowulf destanındaki canavar
Grendel gibi, tabiatın vahşi güclerinin bir sembolüdür;
William S. Glein'e göre, kadertlir; Henry Pommere gö_
re, Tanrıür; William E. Sedgewick'e göie, evrenin çözül-
mez srrrıdrr; hatti Aileen |Well§ parks'a göre, para ye

ağrr endüstriye day,anan sömürilcü sınıftır. Leon liorvard'-
rn dediği gibi, çağımrzın aydrnlan en çok ileden korkuyor-
larsa, onu görmüşlerdir Moby Dick'de. Bu arada Freud'
cular ve Joung'cular da Moby Dick'in psikanalize daya-
narı yorumlarrnı yapnuşlard[. Mesel0 Mumford, onun
bilinç-altı olduğunu; Newton Arvin, nefret edilen baba
otoritesinin ve baskrsının bir sembolü olduğunu ileri sür-
müşlerdir. D.H. Lawrence ise, tabii, Moby Dick'i beyaz
rıkın psikolojik bakımdan kaybettiği cinsi gücün bir sem-
bolü olarak görmüştür.

Ama Kaptan Ahab için, Moby Dic{< her çeşit kötü-
lüğün bir sembolünden başka bir şey değildir; ve ona kar-
şr duyduğu kin öylĞsine korkunçtur ki, sözde aşktan deli-
renler olduğu gibi, Kaptan Ahab da kinden delirir. Hatta
bacağr ilk koptuğu sıralarda, onu yatağına sıkı süı bağ-
lamak zorunda kalrrlar. «Böylece bir deli gömleği içinde,
ç1l$n firüınalar beşiğinde sallanıp durduğunu» söyler
Melville. Ama düpedüz delilik diyebileceğimiz bu durum
kısa bir süre sonra geçtiği halde, Ahab gene de için için
deli kalmıştrr. Kendi de bilir bunu: «Ben deliliğin delir-
miş şekliyim» der.

Ahab bir delidir; çünkü arhk Ahab bir tek düşünceye
saplanmış, bir tek tutkusu olan, Moby Dick'i öldürmekten
başka bir şey düşünemeyen bir monoman olmuştur. Ya-
zar, Ahab'ın cinnetini iyice belirtmek için, onu başka bir
kaptanla karşılaştrnr: Moby Dick, Ahab'ın bacağrnı ko-
pardığr gibi, bu kaptanrn da kolunu koparmıştır. Ama
Samuel Enderby adlr geminin kaptanı, normal bir tepki
göstererek, bu canavarr değil aramak, bucak bucak kaçr-
ıyordur ondan. Melville, lAhab'rn saplantrsrnın anormal
olduğunu, hattO düpedüz paranoiak bir h6l olduğunu bü-
tün kitap boyunca gizlemez. Şu da var ki, Melville'e göre,
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acl çeken bütün büyük adamlar, Kaptan Ahab gibi ruh
hasta§rdrr aslında.

Ahab, hayatının biricik amacını geıçekleştiımek,
Moby Diolı'i öldürebilnıek için, Tann ile de, insanlarla da
bağrnı koparmıştır. Gencecik kansını, ihtiyarlığınd,a do-
ğan küçük çocuğunu brrakmış; kendisini oyalayabilecek,
avutabileeek her şey,den sıyrrlmış, yüarür içtiği pipo-
sunu bile denize atmrştır. Ahab, yalıırdrğrn umutsuz kr-
raçlanndadır artık.

Oysa Ahab insanlan sever; bu yalnızlığın ac§ına da-
yanamaz zaman zaman. Onun çılgınlığını önlemeğe çalı-
şan, namuslu ve aklıbaşında bir insan olan ikinci kapta-
na yalvanr: «Yaklaş! Yanıma gel, Starbuck. Bir inşan
göziinee ba,ksrn göll,erim. Denizi, gökleü seyretmekten
daha güzel; Allahı görmekten daha güzel bir insan gözü-
ne bakmak.» Balina sandalından atladı diye, cezalandıri-
mak için uzun zamarı denizde bıraiilan ve bu yiizden ak-
lını oynatan küçük zenci Pip'e, acımayla kanşü derin
bir sevgi duyar Kaptan Ahab. Bambaşka şekillerde her
ikisi de deliren bu yüce ihtiyarla bu zenci çocuğu ara-
sındaki bağ, Kıral Lear ile küçük soytarrsrnın sevgisi ka-
dar dokunur bize. Ama Ahab, bu sevgiye de karşı koyar;
çünkü saplantrsı, monomanisi, onu insanlığın sırurlan
dşına sürüklemiş, tam bir yalııulığa mahkürı etmiştir.

Ahab'rn gururu, yalııızlığı kadar korkunçtur. Moby
Dick'i dünya okyanuslannda kovalarken, hiçbir kimseye
borçlu olmak i§temediği gibi, ilme, fenne bile borçlu ol-
mak istemez. Gök,cisimlerinin yüksıkliğini ölçmeğe ya-
rayan araçr, sekstantr, güverteye firlatıp paramparça e-
der. Bir Yunan tanrısr kadar gururlu olmakla övünür.
Güneş kendisini hor görse, güneşe bile el kaldıracağını
söyler. Milton'un Paradlse Lost'unda Tannya baş kaldı-
ran Satan ,kadar mağrurdur Ahab. Ama gururu acrlarla
doludur. Kierkegaard, ı<meydan okuyan umutsuzlııktan»
bahseder. Ahab'ın gururu da meydan okuyan bir umut-
şıızlg!f,q1 aslrnda.

Melville birbirine at iki sıfat kullanarak, Ahab,ın
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tam ne olduğunu bize anlatrr: Tannsız, Tanrı gibi bir
adam der Ahab İçin. Dindarlann gözünde Ahab Tannsız-
dır; çünkü kötü gücleri yeryüzünden yok etmek, hesapca
Tannrun ödevi olması gerekir. Ahab bu işi kendi üstüne
almakl,a, Tannyı inkör etmiş, kendi kendisini tanrılaştrr-
mrştır. Zaten Ahab'ın dinsD sayılması gerektiği adrndan
bile anlaşür; çünkğ Kutsal Kitaba göre, Israel hüküm-
darlannrn en güclülerinden biri olan Kıral Ahab, karrsr
Jezebel'e uyarak, putlara tapmrş, Tannya kaşı gelrniştir.

Ahab her bakımdan tam mönasiyle l&netli bir insan-
drr. Ilattö bu lönetin damgasrnı yüzünde taşır gibidir.
Melville onu anlatırken der ki: «Krr saçlannın arasında
başlayan, soluk, upuzun.bir yara izi, yanrk esmer yüzü-
nün bir yanrndan boynuna inip, ceketinin yakasr altrnda
kayboluyordu. Bu yara izi, ulu bir ağacrn dimdik gövde-
sini yukardan aşağı diklemesine yaran bir yıldırrm izine
benziyordu.» Sanki Tann öfkelenip, şimşekle çarpmış gi-
bidir Ahab'r.

İşin en acı tarafı şu ki, Ahab'rn biricik amacr, kötü-
lüğü evrenden silip süpürme amacr bir monomani haiini
alıp, onun içini korkunç biı kin, bir öc alna hrrsı ile dol-
durunca; onu insanlığın da, tabiatın da sını.rlan dışına
sürükleyince, Ahab hiç farkına varmadan, yılrmak istedi-
ği kötü güclerin eline düşmüştüT. Fedallah ile arasındaki
esrarlı bağ bu bakımdan çok mönalıdır. Gizlice gemiye
alrnan ve bir insandan çok, cehennemden çıkmış tabiat-
üstü bir varlrğa benzeyen Fedalla}ı, Ahab'ın karanlık göl-
gesi, kötü meleği gibidir. Beyaz Balinayı öldürmek tut-
kusu, Ahab da oldıIğu kadar şiooetııoır onda da.

Demek Ahab, bir tek düşünceye saplanmış, bütün in-
sanlara karşı, tabiata karşr. Tanrıya karşı, hatti kendi
benliğine karşı savaşan biı monomandır. Ahab korkunç-
tur; Ahab li,netlenmiştir. Ama onun bir tann gibi olduğu,
onda insanr büyüleyen sihirli bir güc, Melvüle'in dediği
gibi, «acrlanndan gelen, anlatrlmaz, dayanrlmaz bir yüce-
ükıı olduğu da besbelli. Yalıırz kişiliğinde değil, dış gö-
ıünüşünde bile, biçiminde bile göze çarpar bu yücelik.
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Melville'in dediği gibi, «alevler bütün vücudunun içini
üşını yaladıktan sonra... hiçbir yeri yanmadan, sapasağ-
lam ateşten çüarılmış» gi,bidir. oİri yan gövdesi. Cellini'.
nin Peı§eus'u gibi bozulmaz bir kalrba döküimüş, tunçtan
bir heykele» benzer. Melviüe, onu, yüksek tragedyalar için
yaratrlan, giiclü, muhteşem bir varlı,k olarak anlatır. Ger_
çekten de Prometheus,u - içini kemiren atmacayr kendi
düşüncesiyle yaratan bir Prometheus'u - andınr Ahab.
Yüceliği bizleri büyülediği gibi, gemisinin bütün tayfasnr
da büyüler. Çeşitli ülkelerden, krt'alardan gelen; rrklan,
sınıflan; eğitimleri, dinieri bambaşka olan; böylece Pequ_
od gemisinde küçük bir dünyayr temsil eden bu adamla-
Trn hepsi, kaptanlarrnrn tutkusuna kaprlrrlar; onl.ar da
yanıp tutuşurlar Beyaz Bali[-ayı öldürmek hrrsryla.

Ahab ne kadar yüce ise, bu destanrn asrl kahramaru
Moby Dick de o kadar yücedir. Her şey ona bağlr olduğu,
onun etrafında döndüğii halde, Moby Dick'i ancak kita-
brn sonlarrna doğru göriirüz. Pequod'un karşılaştrğr gemi-
lerden birinde, deli bir tayfanın, Beyaz Balinayı Tanrı-
nın tö kendisi sanma§ına hiç şaşmamalr; çünkü bu bir
balina değil, efsanelerden çüııuş, esrarh, gerçek - dışr
bir varlık, Melvi_lle'in dediği gibi, içinde yüzdüğü okya-
nusa büyü saçan «koca bir tanrr» dır. Moby Dick'in, akla
durgunluk veren bir büyüklüğü, dayanılmaz bir giicü ol-
duğu gibi, insanı, dehşet içinde bırakan göriilmedik bir
güzelliği de varür. Ahab'ın Yunan tannlannr andırdrğr-
ru söyleyen Melville, Moby Dick'i de zeus'a benzetir, tan-
rılar gibi yüzdüğünt söyler: «Tatlr bir sevinç, güclü bir
huzur sarar gibiydi hıda ilerleyen Beyaz Baünayı. Ak bir
boğa şeklini alıp kaçırdığı genç kıza, boynuzlarına tutu-
nan Europa'ya, o güzel gözleriyle yan yan bakan Zeus bi-
le, Girit kıyılanndaki düğün yatağına büyülü bir hrzta gi-
derken; daha güzel, daha haşmetli, daha heybetli ola-
mazdı o Tanrı gibi yüzen Beyaz Balinadan.»

Moby Dick meydana çı!ırnca, tayfaların onun üstüne
anlattrkları garip hikdyelere, aralannda binlerce kilomet-
re mesafe olan iki ayn yerde aynı sırada bulunabileceği-
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ne, hiçbir zıpkının, hiçbir insan gücünün onu öldüreme-
yeceğine, dünya yaratılalı beri var oldugun,a, her zama,n
da var olacağrna inanacağımız gelir nerdeyse.

Moby Dick görüdükten sonra, kitabın son üç bölümü,
belki de en güzel lıısmr başlar. Ahab ile Beyaz Balina ara-
sında üç gün süren kryasrya saYaşı, Beyaz Balina kaza-
nır, gemiyi batınr, Ahab Kaptanı da, bütün tayfasını da
öldürür. Evrenin kötü günieriyle ç4rpışırken Ahab'ın na-
sıl yenildiğini bize anlatmak için, bir tek kişi, yalnız Ish-
mael kurtulur §onunda

o
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DOGU - BATI YAKLAŞMASI

Maurice DUVEBGER

Prof. M. Duverger'nin N.R.F. yayınevinin
<<id6es» dizisinde yayrnlanan «POLİTİKAYA
CiniŞ» adlr eserinin özetini t<LE Mondeı» ga-
zetesinden aktanyoruz.
M. Duyerger, bu eserinde iki büyük toplum
ve değeTler sisteminin, demokratik bir sos-
yalizmde birleşmek üzere, biribirine nasrl
yaklaşmaılıta olduğunu belirtmektedir.

Batılılarla marksistler, anlaşmazlıklannın çokluğu-
na rağmen, siyasal tutumlannda, ummadıkları derecede
biribirine yaklaşmrşlarür. Batrlılar çeşitli ve göze batan
aksaklrklarr .bir sahte idealizm perdesi ile örtmekten .\ az-
geçmiş durumdadrrlar. Siyasal çatrşmalann oluşup geliş-
mesinde toplumsal-ekonomik etkenlerin temel rolü oy-
nadrğrnı artrk kabul etmektedirler. §adece karın doyur-
ma tekniğine dayanan i]iel bir toplum düzeyinde bu top-
lumsal ekonomik etkenler özellikle coğrafya şartlanna,
yani iklime ve doğal kaynaklara bağlıdrr. Bunlar §onra-
dan teknik etkenler haline gelmektedirler: donatrm dere-
cesi yaşama düzeyini etkilemekte, yaşama düzeyi ise si-
yasal çatışmayr doğurmaktadrr. Bu analiz, marksist ölçü-
lere uymamaktadrr. Fakat bu konudaki ayrılıklar da ikin-
ci derecededir. Teme] düşünce olarak Batılüar da, §ovyet-
ler de inanıyorlar ki, teknik gelişme toplumsal kurumla-
rrn evriminin temelidir. Siyasal çatrşmalar ve siyasal
bir bütünlüğe vaTma çab,aları ise buna bağlıdrr.

Marksistlere gelince, onlar da kültürel etkenlere da-
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ha fazla önem vermeğe başlamışlar.dır. Alt yapı üst yapı
ayırııııına sıın§ıkr bağlr görünmelerine Tağmen gerçekte,
üst y,apıya gittikçe artan bir etki ve elklik (otonomi) ta-
nımaktadrrlar. Şüphesiz, kültürel etkenlerin, hiç değilse
toplumsal gelişmenin bugünkü durumunda, toplumsal
ekonomik etkenlere göre ikinci derecede önem taşıüğr-
nr düşünmektedirler. Faıkat birçok batülar da, hiç şüphe=
siz ayni görüşe dayanan aynı düşünceyi taşrmaktadırlar.
Aslında, bu alandaki psikolojik güçlükler yabana atıla-
maz:. zira mizaçlar ve ruhsal saplantılar, ğ2gllikle ç}gn»
duygusu, betki de toplumsal çevreden daha çok, bünme-
yen durumlara bağlı kalmaktadrr. Belki marksistler de,
batülar da değerler sisteminin etkisine geTeken önemi
vermemektedirler, Yarar gözetmeyen inançlar, idealler, bü-
yük emeller toplum içinde derin siyasal roller oymakta-
dırlar. -Yaşama düzeyinin yükselişi bütün insanlan pri-
mun vivere (önce yaşamai<) derdinden kurtanp delııde
philosoııhari «sonra bilim ve fel§efe ile uğraşmak» duru-
muna getirdikçe, değerler sisteminin etkisi daha da art-
maktadır. Her iki öğretinin de bu yönde yanlış bir tutu-
mu vardrT: fakat bu yanlış tutum onlan ayırmaktan çok
galiba yaklaştrrmaktadır.

Savaşmaktan vazgeçip biribirini tamamlamağa geç_
me konusunda birbirine yaklaşma göze batar hale gelmiş-
tir. 1980 yrlında komünizme geçişi gözeten Kruşçev prog-
ramlannın, Atlantiğin öbür kryrsrnda özlenen Americain
way of üfe (Amerikaıı yaşama tara) na benzeyişi garip
değil midir? I3atrıılarrn bolluk, Iahatlrk içinde, pou§ bas-
kısrndan uzak bir toplum hayali, Sovyetlerin, komünizmin
iieri devresi ve devletinıortadan silinmesi hayaline çok
yakrndrr. İkisi de aynı aşın iyimserliğe kaprlmaktadırlar.
Şüphesiz batıIılarla marksistler ayni siyasal görüşü taşı-
mamakt,adırlar. Fakat berikiler de, ötekiler de, ortak yanı
büunmayan büsbütün ayn dünyalar hayal etmiyorlar ar-
trk. Denebilir ki, temel görüşler arasrndaki benzerlikler ay-
rılrklardan daha da fazladır. i

DOĞUNUN LİBERALLEşME§İ
Olayların aynr doğrultuda gelişmesi şimdi daha 

. 
da
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kuvvetlidir denebiür. Görünüşte, biraz önce de belirttiğimiz
gibi, her ilki taı,af da -Doğu ve Batı- kendi şimdiLi du-
rumlarını iyice benimsemişlerdir. Birinin ötekinin duru-
muna dönmeşi olaşı şey değildir. Gerçekte ise, köklü de-
ğişiklikler heı iki tarafı da yavaş yavaş birbirine yaklaş-
tırmaktadır. Sovyetler Birtiği ile halk demokrasileri bir
daha asla kapitalist olmayacaklarr gibi, Ameıika Birle-
şi} Devletleri ile Batı AvTupa ülkeleri de asla komünist
olmayacaklardır. Fakat her ikisi de, iki yönlü bir bareket-
le, yöni Doğunun gittikçe liberalleşmesi, Batrnrn gittikçe
sosyalistleşmesi ile, sosyalizme doğru yürür görünmekte-
dir. Bu çift yönlü gelişmenin büyük engelleıle karşılaş-
m,ası, çok uzun sürmesi, zaman zaman gerilemeler yap-
ması mümkündür. Fakat gelişme sakınılmaz görünmek-
tedir.

Gayet tabii, her ülke, öteki ülkenin geüşmesini ken-
disininkinden daha iyi görebilmektedir. Batıda, Sovyetler
dünyasrnın, teknik ilerlemeye ve ekonomik gelişmeye da-
yanan gittjkçe liberalleşmesi olayr anlaşümrştır artrk. Sa-
nayileşmiş toplumlarda, rahat yaşamak mümkün olduğu
gibi, ıahat bir hayata kavuşmak isteği de karşr konamaz
hale gelmektedir. Sosyalist devletlerin yurttaşlan yaşa-
manın tadını çrkarmak, geçen zamanı değerlendirmek,
ihtililin yeşerttiği ağaçIann meyvasını tadmak istemek-
tedirler, 1789 da denildiği gibi, efendi !ırbacı ve polis
bas!ıısı olınadan, tam bir rahatlrk ve «güvenlik»» içinde ya-
şamai istemektedirl,er. Hürriyet özlemi bu rahat yaşama
öz].eminden ayrrlamaz. Herkes istediği zama|l yurdıından
drşan çıkabilmek, yabancr ülkeleri gezebilmek, oralarda-
ki eserleri görebilmek istemektedir. Herkes kendi düşün-
cesini belirtebilmek, düşündüğünü serbestçe söyleyebil-
mek, resmi görüşleri tartışabilmek, başka görüşleri de öğ-
renebilmek istemektedir. Krsacası, her yurttaş, devlet lo-
komotifi tarafından güdülen iti çelik ray arasında sıiır-
şıp kalacak yerde, bütün, yollarda, lıatt6. yollann da dr-
şında gezinmek istemektedir.

Aynı zamanda teknik gelişmenin gerekleri, karşrlaş-
trrma ruhunu, eleştirme ruhunu, y6ni hürriyet ruhunu
besleyen üstün ve ileri ;bir kültünin gelişip yayrlmasrnı
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gerektirmektedir. Yabancılarla görüşme ve işbirliği bi_
limsel araştırma ve yeni brıluşlar için gereklidir, Stalin-
cilik birçok alanda gecikmelere yol açmıştrr. Ulaştııtıa
ve haberleşme araçlannın gellişmesi, dütatörlükler için
gerekli olan içe kapanmaya engel olmaktadır. Yakında,
§ovyet yurttaşlan kendi ekraıılannda batı televizyonunu
seyredebileceklerdir. Ve kendi hükümetlerinin buna en-
gel olmasrnr istemiyeceklerdir. Liberalleşme ağrr ve güç
olacaktrr şüphesiz. İdareciler bıınu geciktirmek için el-
lerinden geleni yapacaklardır. Milletlerarası bıınaltrlar
gecikmelere, hattö geçici gerilemelere yol açacaktır. Fa-
kat her ekonomik ve teknik ilerleme komünizmin demok-
ratik bir sosyalizme doğru yüriiyüşünü durdurmaya engel
olaca.ktır...

Geü kalmış ülkelerin gelecekte gösterecekleri geliş-
meler içinse şimdiden kesin hiç bir şey söylenemez. Bel-
ki bezı önemli belirtilere işaret edilebilir: «Üçüncü Dün-
ya))ntn, y6ni kapitalist ve komünist blokların dışında ka-
lan ülkelerin ilerlemesi kapitaüst yolla mümkün göriln-
memektedir. Çünkü bu ü]ıkelerde yeteri kadar yerli ser-
maye yoktur. Yabancı ser,maye ise bu memleketlerde an-
cak çüan varsa, y§,rıi sömürücü bir özellik taşryan işlet_
meler kurarak, şu veya bu alandaki doğal zenginlikleri
sömürerek yerleşebilir, o da yerleşeceği memlekette top-
lumsal bir değişiklik ummuyorsa ancak. (Oüa Amerika-
daki muz, Kübadaki şeker, Katangadaki elmas ve çeşitli
ülkelerdeki petrol işletmeleri örnek gösterilebiür.) Bu-
nunla beraber, srnırlı bir zaman için, yabancı sermaye-
nin bu çeşit işletmeler kurmasrna izin vermek, sonra bun-
lan millileştirmek, az gelişmiş ülkelerin donatrlmasrna
yardım edebilir. Netekim, bu sömüriicü işletmeler, polis
veya asker baskısı ite kendi hükümetlerini etkiliyemiye-
cek durumda olunca, az gelişmiş ülkeler bu yola srk sık
başvurmaıktaürlar.

Gerçekten demokratik bir sosyalizmin doğrudan doğ-
ruya kurulmasr ihtimali çok zayıftrr. Denebilir ki fakir
toplumlann yaprsr, demokrasinin işlemesine ve hürriye-
tin gelişmesine büyük güçlükler çrkarmaktadır. «Üçüncü
Dünya»nrn sosyalizmi şekli baiırmrndan bir seçim yapı-
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labiür. En şiddetli yolun en etkili yol olduğu kesin ola-
rak söylenemez. Gerçi bu bakımdan Çin denemesi ink6r
edilemez. Ama şu an için karşrmrzda başka örnek de yok-
tur. Demokratik bir sosyalizme geçiş için ,bir aşama ola-
rak, b6zr siyasal }ıürriyetlere yer veren daha yumuşak
bir sosyalizm düşünülebiür pekA.l6. Afrikada ve Orta Do-
ğu,da birçok ülkeler, yollarını bu yönde aramaktadrrlar.
Fakat bulabildikleri söylemez daha.

BATININ §OSYALİ§TLEŞMESİ

Batrnın sosyaüstleşmesi belki de Doğunun liberalleş-
mesinden daha geç ve daha güç olacaktır. Fakat her hal-
de böyle bir değişme sakınrlmaz görünmektedir. Belki bu
değişme marksizrnin çizdiği yolda olmayacaktrr. Sanayi-
leşmiş toplumlarda sıruf çatışmalarr artmaktan çok azal-
maktadır. Heie işçi ihtilall ihtimali o kadar zayrftır ki,
kimse ihtilöli aklına getirmemektedir. Hatt6. proleter de-
nen aşrrl fakir işçi srnrfı oltadan kalkmaktadır. Bununla
beraber, Batı].ılann heniız sonuçlarını ölçüp biçmez gö-
ründük]eri üç temel_li olay ortaya çrkmrştır: Teknik ba-
krmdan plAnh üretimin kapitalist üretime üstünlüğü; ka-
pitaiist bir temel üzerine, kardeşliğe dayanan gerçek bir
insanlrğın kurulma imkönsrdığı; nihayet, kapitalist il-
kelerin değerlerini yitiımeleri.

Ameriian ekonomi bilginleri bile, üçüncü sektör adr
verilen bankacı.lü, ticaret, sigortacük, otelcilik... gibi
alanlarda kapitalizmin yetersizliğini kabul etmektedirler.
Çünkü birçok kamu hizmetleri, ancak kazanç gayesinden
ayrılmak ve kollektif şekilde işletilmek suretiyle toplum
yaranna iş görebilirler. Yani sosyalist metoüarla. Demek
ki toplumlar geliştikçe, üçüncü sektör önem kazanmakta
ve ekonominin tek elden idare edilmesi gerekmektedir.
Genel olarak denebilir ki, sosyalizınin kapitaıizme üstün-
1üğü, teşkil6tlanmış bir toplumun başıboş bir topluma üs-
tünlüğü demektir. Kapitalizm bazaxı, firmalar ve işletme-
ler içinde gayet mükemmel bir teşkilAt yaratabiüyor. Fa-
kat, yapısı gereği, bütün ülkeyi içine alan bir ekonomi
bakımından yetersizdiı. Önceden tedbir almak imkönlan
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zayıf olduğu müddetçe, hiç bir geniş ekonomi teşkil0tı
mümkün değildir. Bu durumda, sosyalizm kapitalizme
nisbetle zayıf.lır, çünkü üretimin, her alana uygulanabiie-
cek şekilde toptan ayarlanmasr zordur. Bu durumda eko-
nomik münasebetlerin kendiliğinden ayarlanmasr daha
elverişlidir. Ekonomik hesaplama tekniğinin gelişmesi du-
rumu değiştirmiştir. Önceden olacağr kestirİne tekniği,
ne kadar kusurlu olursa olsun, en iyi ayarlamaya yol açan
bir ptAnlamanın, serbest teşebbüs ve piyasa kanunlarrna
üstüniüğünü sağlamaktaür. Kaldı ki, öneeden kestirme
tekniğinin gelişmesi gelecek yüarda daha da artacaktrr.

Bri toptan plönlama kapitalizm çerçevesinde müm-
kün değildir. Her firma kendi çalışma alanr ile ilgili he-
sap ve incelemelere dayanan kendine özgü pldnlar yapa-
bilir. Fakat bu pl6.rılar ister istemez yanlrşlar taşıyacak-
tır. Çünkü tüketicüerin davranrşlarrnr etkiüyen genel
etkenleri, ham maddelerin ve el emeğinin fiyat gelişme-
lerini önceden kestiremiyecektir. rapitalist sistemde plfln-
lama ve örgütlenme, ancak bözı üıetim dallannda, şir-
ketlerin aralannda anlaşıtıaları veya törst kurmalan yo-
lu ile en üstün şekilde gerçekleşebiUr. Fakat gene de bü-
tün toplumu kapsayan bir plinlama ve örgüt yaprlaınaz.
Yalııız siyasi iktidar, y&ni Devlet, önceden kestirme ve
hesaplama tekniğini her işletme alaruna uygulayabiür
ve hepsini içine alan bir pl6n yapabilir: Eğer çeşitli özel
işletmeler bu plöna uymaya zorlanmazlarsa onun da öne-
mi kalmaz. Bu zorlama ise, kapitalizrnin temel direği olan
özel teşebbüs .iıürriyetini sınrrlamayı gerektirir...

Son olarak denebilir ki, Kapitalizm Batıda artrk o_
lumsuz bir meşruiyet taşımaktadır. Kapitalizmin temel
ilkelerine inanç yavaş yavaş azalrnaktadır. Fakat kapita-
list düzen, sosyalizmin şimdiye kadar görülen şekline, y&_
ni komünist diktatöilüğüne tercih edilmektedir. Jakoben-
ler Cumhuriyeti Teröre vardırarak kırallığr kuvvetlendir-
dikleri gibi, Staün de sosyalizıni totalitarizme vardrrarak
kapitalizıni kuvvetlendirmiştir. Yeni reJimlerin çocuk
hastalıklan, onlarr demokratik bir sosyalizme götüren ge-
lişmeleri yavaşlatmaktadır, fakat büsbütün durdurmasr-
na imk6n yoktuı. §ovyetler Birüği ile Avrupadaki halk
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demokrasileri gerçek demokratik bir sosyalizme rılaştü-
larr gün, göriilecektir ki, batıdaki kapitaüzmin temel da-
yanağt sadece totaliter komünizm korkusudur.

Kapitaüzmin bir iç gelişme göstereıek o günden ön-
ce oüadan yok olmasr ve demokratik sosyalizmin Doğu-
dan önce Batıda kurulmasr daima mümkündür. Bunun
için önceden kesin bir şey söylenemez.

Fakat bir şey gün gibi apaçıktrr: Doğu ve Batmrn
demokratik bir sosyalizme doğru ilcrlemelerindeki ben-
2gllik! nÜçüncü Dünya» ülkeleü de, aradaki önemli me-
safeyi kapata kapata aynı yönde ildrlemektedirler. Bu-
nunla beraber, bu benzerlik ve yaklaşma şimdiük şınırlr-
drr. Kültür ve gelenek ayrılıklan bir gün büsbütün silin-
meyecek kadar derin ve köklüdür. Yeni toplum düzenle-
ri, eski düzenlerin yarathğr değer ve inanç sistemlerini
büsbütün yok edemezler. İnsanlar geçmişlerinden kaça-
madülan gibi toplıımıar da tarihlerinden büsbütün sıy-
rrlamazlar. Görülüyor ki, marksistler önce sosyalistleşme
ile başladrlar, sonra sosyalizmin yarattığı Çerçeve içinde
liberalieşmeğe yöneldiler, Batülar ise önce siy.asal de-
mokrasiyi kurdular, şimdi de bu yolla sosyalizme gitmek-
tedirler. Sonuç olarak denebilir ki, Doğu ve Batı, genel
teknik geüşmenin kendilerini tekdüzene zorlamasr yüzün-
den; eninde sonunda aynr biçim bir reJimde birleşecek-
lerdir.

o
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ELİJAH MUIIAMMED

isıl adr Elijah Poole. Georgia'da doğdu. Ame-
rika zenci müslümanlarrnrn dini önderi. 21
Haziran 1963 tarihinde yaptrğı bir konuşma-
dan :

Amerüan kara derilileri arasrnda bugünkü soru şu-
dur: Adalet bize verilmeli midir? Yoksa onu almalr mıyrz?
Cevap evet, onu almalıyrz. Ama onu doğru kaynaktan arı-
y,orsan. Ve doğru kaynak Allah, doğrulu}, ve kişiliktir.

Bu üçünün dışrnda herşey adalet yolunda bizi brraktr.
Biz, kara deri[ler için ne pahasına olursa olsun ada-

let istiyoruz. Biüyoruz ki banşçı yol yetersizdir. Küse
dualan, dinl şarkıLar artrk blues'lar gibi karşrl,anryor.

Doğru§u Martin Luther King'in önderliğinde televü-
yonda şarkı söyleyen, şeytanlara dua eden, beyazlarla
karışmak, birlikte yemek yemek, herşeyi birlikte kullan-
mak isteyen koleJ öğrencilerine bakmak acr. Bu arada
şeytanlar başını sallryor ve hayır hayrr diyor.

Polis ve köpekleri bu dilenciler topluluğuna saldırdı
ve onlan köpek kadar bile saymadan bir yana dağıttı.
Adaleti beklemeli miyiz? Herşey başansızlığa düştü ama
Allah, doğruluk ve kişük duruyor. Allah ve doğruluk ya-
nında birleş ve beni izle, adalet büacaksın, para, ev, dost-
luk, ibulacaksrn ve bütün hayat boyunca bizim diyeceği-
miz, bize utanç verenlerden, bizi rezil edenlerden uzak
bir toprağımız olacak.

Dizlerimiz üzerine düşüp yalvanyoruz, dileniyoruz,
göz yaşlarımız karıla karışrk çıkıyor her yeümizden,ama
dünyaca bilinen katiller (Beyazlar) en küçük acıma gös-
termiyor.
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Şimdi, onlardan uzaklaşalım ve TanIr'nrn ve dünya
yüzündeki milletlerin saygı göstereceği kendi mi]]etimizi
kuralrm.

MALCOLM x
Asıl adı Malcolm Little. Omaha'da doğdu. Şim-
di 3? yaşında. Amerikan Zenci müslümanlan-
nrn önderlerinden birisidir, 1960 yünda Yale
üniversitesinde Elijah Muhammed üzerine
yaptığı bir konuşmadan :

Afrikada kara derilinin kendine ait bir toprağa ka-
vuşmak için attrğı çığlık yaygın ve karşr konulmazdrr.
Tanrı onlara böyle buyurmuş ve onları özgürlük yoluna
çevirmiştir. Tanrr Afrikadaki karaderiüyi bu yola çevir-
diyse, o Tanrr Amerikaya, batrya doğru bakacak ve 20
milyon karaderili, ikinci srnıf vatandaş görecektir. On-
lar da kendilerinin olacak bir toprak istemektedirler.

Batı dünyasr hastadır. Amerika hastadlr. Ama Ame-
rikadaki zenci hepsinden daha hastadır. Amerikalı. zen-
cinin bu hastalrk durumu Sam Amca'nrn bütün gövdesi-
ne yayılmakta ve batr dünyasının geleceğini tehlikeye dü-
şürmektedir.

Elijah Muhammed diyor ki ancak Amerikan zencişi-
nin durumu düzeldikten sonra Sam Amca'nın sağlığl yo-
luna girebilir.

Sam Amca hasta, çünkü onun beyaz gövdesinde bü-
yüyen ve ona ait olmayan bir kara ur var ve bu karalık
hergün daha yayılıyor ve §am Amca'nın iç acılannr art-
tınyor. Tann bile bir ameliyat istiyor, 20 milyon çabukca
üreyen bu zenci denilenler, gövdenin beyaz kİsmrndan ay-
rümazsa yakında sam Amca'nrn ölümüne ve yı}3mına
sebep olacaktrr.

New - York Tribune gazetesi belirtti ki (5 şubat 1960),
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11 Milyon zenci seçmenden ancak 2.700.000'i oy kullandı
seçimlerde. Bu demektir ki seçnıen olacak 11 milyon zen-
ciden ancak kabaca 3 milyonu bu işe katrlmrştı.r. Geri
kalan 8 milyonu kendi istekleri ile katrlmadılar. Gene de
bu zenci seçmenlerinin azrnlrğr gelecek seçimlerde başka-
nrn kim olacağrnr belirtecektir.

3 milyonluk zenci seçmenler Howard Üniversitesi pro-
fesörü Frazier tarafrndan belirtildiği gibi «Kara burju-
vazi» dir, orta srnıf zencilerdir. Bunlarrn rrksal gururlarr
yoktur. Bunlar zenci politikacılar tarafından vaad edilen
birlikçi, iç evlilikçi gelecek topluma bakmaktadrrlar. Ve
bu birlikçi kafalı 3 milyon zenci, beyazlar tarafrndan yö-
netilen siyasal partilere oy velmektedir. Ama hiçbir za-
man bunlann 11 milyon seçmen yanrnda bir azrnlrk oldu-
ğu düşünülmüyor...

Papaz - politikacı önderler zenci çoğunluğu adrna,
kara kitleler adrna konuşmuyor. Onlar «Kara burjuvazi.»,
beyni yıkanmış orta srnrf zenci azrnlrk için konuşuyor.
Bu orta sınıf, kara derili olmaktan utanç duyuyor, kara
olarak kimliklendirilmek istemiyor, kimliklerinin kanşa-
rak,' beyazlarla eylenerek, birlikte yaşayarak yitmesini
arryorlar.

Irk sorunu bu beyaz kafalr, beyni yıkanmış azınlığr
dinlemekle çözülmez. Beyaz adam asıl çoğunluk ne isti-
yor onu aramalr...

Sana ve bütün dünyaya il6n ediyorum ki, çoğunluk
için konuşan, gayri memnun geniş kitle için konuşan
adam, kitlelerin onu.dinlemek için koştuğu adamdrr. Bu,
senin tarafrndan ırkçr, kara rrkrn üstünlüğü savunuyor di_
ye yafta yapıştrrrlan Elijah Muhammed'dir.

MARTİN L[rIiİıER KİN(i
Atlanta'dd doğdu. TeoloJi okudu. Amerikada
banşçr yolla Zencilerin haklannı alrnasına
çalışan en önemli önderlerden birisidir. 16 Ka-
srm 1961 de yaptığı bir konuşmadan :

Şimdi bana öğrenci hareketinin ardındaki felsefe so_
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ruldu. Amelika sirleşik Devletlerinde rrklar arası ilişki-
lerde bir buhran olduğunu yeniden söylemek gereksiz. Bu
buhran, bir yandan Güney Devletlerinde, Anayasa Mah-
kemesinin 1954 yrlrnda ırk aynmrnı okullarda yasaklama-
sından sonra gerici kuvvef,leün buna direnmesiyle ağrr-
laştı. Zaman geçtikçe bu direncin tehükeli ölçüde arttı-
ğrnı biüyoruz. zaman geçtikçe Güneyin yasa koyucıılan
arasında engel olma ve yoketme gibi kelimelerin dolaş-
trğrnı göriiyoruz. Bütün bunlar kitle halinde bir direnç
olarak geüşti. Ama öte yandan buhranın, binlerce mil-
yonlarca zencinin özgürlük ve haysiyet kazanma yolunda
kararlanyla ağırlaştrğrnr söylemeliyiz. Zenci yerinde dur-
sa ve ırk aynnunı benimseseydi, bir buhran olmazdı. Ama
zenci aslında varolan değerini geüştirdi. Zencinin artrk
yeni bir haysiyeti, kendine güveni ve kararr var. Bu yeni
haysiyet duygusu zencide, dünyanrn heryerinde, Asya'da,
Afrika'da aşağı göriilen halklarda gördüğümüz gibi on_
larınkiyle birlikte gelişiyor şimdi. Şimdi diyebiliriz ki, öz-
eürlük için bu savaş durmuyacaktrr. Hor göriilen halkla-
nn ayaklanmasından sonra onlan tüm özgiirlüğe kaYuş_
turmağı önleyecek hiçbir güciin olmadığrnr tarih bize
göstermiştir. Öte yandan, özel duru[üan içinde özgürlük
hareketine karşı koyanlann, kendi ayncalrk'laruıdan gö-
nüllü olarak caydıklannı tarih bize pek az göstermiştir.
öyleyse, sayaş devam edecektir. Savaşın nasü olacağı ö-
nemli bir sorudur.

Üç yol var hor görülenlerin haklarını kazanma için
uğraşrlarrnda. Birinci yol, benimseme ve tesüm olma yo-
ludur. Y6ni bireyler nası]ia kendilerini baskrya alıştıra-.
caklar, kendilerini baskrya, ayncalülara ve sömürgecili_
ğe, ne varsa ona.teslim edecekler. Öteki yol tarihte gör-
düğümüz gibi baskıya karşr kin ve şiddet külanarak ayak-
lanmak yoludur. Bu yolu Batı uygarlrğı içinde biliyoruz.
Çünkü bu yol batı maddeciliğinin.bir ortak özelliği ve ay-
ıılmaz ikiz [alğgş|dir. Ama bu yöntemde zayıt bir taraf
vardır, o da çözdüklerinden fazla yeni toplumsal sorunlar
doğurmasıdır. İnanıyorum ki, zenciler hak ve özgürlük
yolunda şiddete başvururlarsa, doğmamış kuşaklar uzun
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ve yıpratrcı şiddet gecesinin sahipleli olacaklardır. ve
bizim geleceğimiz anlamsız bir karmaşa olacaktır.

Ama bir başka yol var, kısacasr barrşçr direnme yolu
vaT. Bu yöntem, bDim kıışağımızda, Hindistan da Gandhi
tarafrndan ortaya atılü. O, bu yöntemi bir yabancı güç
tarafindan yönetilen siyasal başatlığa ve ekonomik sö-
mürgeciliğe karşr halkınr özgür yapmak için muhteşem
bir yolda kullanü.

Bu yöntem, şimdi Amerika Birleşik Devletlerinin gü-
ney devletlerinde öğrenciler tarafindan ku]lanrlmaktadır.
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EsKİzLER

Muzaffer Erdost

Neden yazmayı düşündüğüm hüöyelerimin konula-
rını hep tek kişilerden kurdum? Kalabalıklardan kaçtrm.
Ya da katabalığın hiköyesini yazmak istemedim veya ya-
zamadım. O]sa olsa bir ailenin en sade bireyleriyle kur-
dum konulaüynr, daha kalabalığa gidemedim. İş yerlerine,
kalabalıklara sokulamıyorum ve o kanşık, girift dokunun
hikiyesini yazmak.istesem,bile. yazamıyordum. Kendimi
eleştirme zamanlanmda, tasarladığım (ya da yazdığrm)
hiköyelerin konüan benim. için birer tespit oluyordu.
Yöni yazümış ya da düşünülmüş hiköyelerim beni bana
karşı açrklayan bir soru idi. Beni, bana açülıyordu: tek-
lere doğru gidiyordum, hüznümü, sevincimi, avuntumu
onların hüzünleriyle, sevinçleriyle, avrıntıılanyla örtecek
ve anlatacaktım. Kendi hüzün ve sevinçlerimin bir çev-
rilmişi olacaktı onlar. Modern hayatrn kalabalrğı içine,
iş 1erlerinin yeni dokulanna yürümek -ki benim sürek-
ü özentilerim,denü, kafaınrn kendi kendine işleyen çarkr
arasında kayboluyor, bir fikTi istek olarak doğup ölüyor:
du. Kalabalrğr yazmak için zorlamaüm değil kendimi,
Fakat, ya bu kalabalık bir buğu, bir sis arkasrnda kay-
boldu, ya da tasarladığrm herşey, bir penisilin gibi kanrm_
da kı.sa ,bir zaınan dolaştrktan sonra, eridi ve atıldrlar.
Gene teklerin hayatr başiadı bende. Bu, içimde hiköye-
siyle dal budak salrp büyüyen ve beni büyüleyen insan ya
tek idi, ya ,da bir ailenin yenilmiş, ezilmiş, itiraz giz|i
bir bireyi.

Bu tespit, aynı zamanda bir soru idi. O, kalabalrkla-
rrn içinde, çoklarrn, sigara dumanlannrn, her çeşit sesle_
rin kanştığr uğultulann içinde kenüni yalnrz sanan ben
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değil miydim? Bir yalnrdü hastalığı içime sinmiş gibi,
ben. değil miydim kalabalıkların toplandığı.yerlerden ten-
halara suan, suan ve eksilen. Ben bir su idim sanki, aşa-
ğılar yalnrzlrktı, derin vadiler, denizler yalnrzlrktr. Ak-
tım o vadilere, aktrm, gizüce ve sessiz aktım o ya|nız-
lrğa. En çok sesi olan salonlarda, en çok sesi olan kent-
lerde yalııızlığrma aktrm. Tek başımaydım heı yerde. Ken-
di gövdeme çetin bir duvar"çevrili gibi. Kapadrm göz-
lerimi, kapadrm ve duymamak için o sesleri, beni boğan
o,osesleri. Kendi içime, kenOi yoksul ve ezik dünyama doğ-
ru kaçtım.

Ne zaman' oldu bu? llk ne zamail akmaya başladım
aşağılara, yalnızlrğa. Geçmişimi neresinden yakalasam,
hep mahcup, kaçmak ve yalııızlığına sığınmak isteyen bir
çocuk bulurum. Yüzü kızarmrş, sesi azalmış ve ter içinde
bunalan bir çocrık.

Kasabamrzdan ilk aynlıp, çok uzağa, Erzurum'da or-
taokula gittiğim zamün, asker kaputundan bozulmuş bir
paltom vardr. Boyatılmamıştı bile. Sabahları, sınrfin ö-
nünde sıraya girdiğimiz zaman, bana asker kaputu giy-
diğim için ta,kılan ve alay eden çocuklara ne cevap ye-
rirdim, hatırlamıyorum. İçimi ter basardı. Beni, bana
belli etmeden koruyanlan hissetmek bile bu terden bir
srkrntı heykeli yapardı. Kaçmak, belki böyle bir fiil vaı-
dı. Hiçbir yeri benim olmayan, srğrnamryacağım bir dar
ülke idi dünya. Kalabalrğrn içinde, kendi tekliğime, ken-
di cesur gerçeğime, iç aııııntuma sığrndım. İçimde gizli
bir itiraz, gidi bir isyan füdendi. Fakat. Fakat. Fakat
neden başkalan gibi ben cevap veremezdim. cevabım
içimde büyür bir çığ olur, eJderha olurdu. Neden donar
ve sessiz içime gömülürdüm. Sözler, en yakrşıkıl ve yuru-
cu sözler göğsümün duvarına çaTpar çarpar ve bir taş gibi
duran beni eritirdi. Bir uyuşmazLğı büyüttüm belki de.
Öglenleri, srnıfın bir köşesinde hep pekmez ve tanür ek-
meğimi çrkarrp, gizli gizli yediğim zatnan, birinin bana
«Neden hep pekmez yiyorsun?>> diye sormasrnda daha
iyi şekilleniyordu bu uyuşmazlık,... Bolluk içinden gelip,
yokluğa batmış olmanrn içimde ve dışımda şekillenen iki
ayTı uyuşmazlrğr. Erzurum, beim tek başıma atıldığım,

\
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ailemden koparak, kendimi, ailemle değil, kendimle taru-
dığım ilıt çrkrşım. İlk ve büyük yabancr. Şehirden, okula,
srnrfa kadar herşey yabancı. Herşey yabancı ve ben ne-
den bu kadar ezik, yenilmiş. Şanki Erzurum'da mr baş-
ladı bu? Belki iç dünyama döndüğümün ilk ve açrk belir-
tileriydi bunlar. Drşımda şgkillenişiydi sadece. Var olan,
etime ve benliğime kaynamış bir şeyin, dışa çevrilişi ve
görilnür hale gelişiydi. Birden içine dolduğum yabancı
kalabalrk. İçine düştüğüm ve beni tek görünüşümle tanr-
yan kalabalık. Kendi ai]e temelime, onuruma yabancr el-
biselerimle, yiyeceklerimle büyüttüğüm bir uyuşmazlık,
beni içime igime gömüyor, yalnızlığımı büyütüyordıım.
Kendi kasabamızda durum aynı değil miydi acaba? Hat-
tö kendi evimizde, evimizin içinde. Şebirdeki bu yabancı,
evimizdeki yabancr değil miydi?

Dededen ve neneden torunlarına kadar genişlemiş ve
herkes ev içersindeki bütünlüğün yitiıerek, tekleşmeye,
gruplaşmaya, aynlıp yeni münakaşalar hazrrlamıya baş-
lamış, tediıgin bir ev. Çocuklanndan biri daha sonra
karısını alacak, başka bir yere gidecek. Bir başkasr evini
ayıracaktı. Bütün bu tedirginliğe, bölünmelere gebe bir
evde, bu ayağa kalkmış ve iç huzurunu kaybetmiş büyük
doku içersinde, biz ,(yöni kızkardeşimle ben) annemle
nenem arasında sahte bir uyuşma, gizli bir benzeşme idik.
Evin tek yabancı gelini, ev ile daha önceden akraba ol-
ııuyan tek yabancr gelini annemdi, Daha yoksul, fakat
zaman zaman memur hayatı yaşam§ bir evden geliyordu.
Babasrnın öğretmenlik yıllanndan kalma sade ve basit
bir düzeni, yeni evin kalabalığı, çokluğu içersinde yaşat_
ıruya ve korumaya çalrşmrştı. Kendi oda§ında, baba evin-
den getirdiği bu sadeliği ve basitliği yaşatmıya çalrşırdı.
Biz, biraz o odanrn içinde olduğumuz kadar, biraz da dı-
şarda, evin bütünü içersinde idik. Babamln önce kumar,
sonra define arama merakı, belki de kasabadaki ermeni
kadrnların arkasına düşüp daha §ayruk bir hayat yaşa-
masr, annemi kendi eski hayatrna daha çok bağlamrştı.
Sadece bununla da kalmamış, dedem bütün para kay-
naklarryla babamın ilgisini kesmişti. Bir asi idi belki de
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babam, bir asi veya bir küskün. Yenilmiş fakat yenildi-
ğini tsabul etrnemiş bir küskün. Onun için olacak ki, biz
evde en cesur değildik. Babasına çekmedi aferin, desinler
diye kendi dik kişiliğini yaşamamış, cesur kendinden ka-
çıp kadife tüylü bir terbiye ile başkalaşmış. Annemize
nasrl içten ve bazan bir gidi sevgi büyütüyor§ak ve belki
ekonomik bir ezilmişüğin korkusu ile bu sevgiyi açık bir
itiraza çeviremiyorduk. Biz fırsat bulundukça srkıştırrlan,
evin içinde hırsla çimdiklenen, ağladığımrz zaınan bir ö-
küz böğürtüsü ile takıit edilen, alay edilen bir sığrntı. Fa-
kat haklı bir sığıntı ve aynr evin içinde bir yaUıızlrktım,
anneme ve neneme sığındrğım kadar, evin güriiltüsünden
ve kalabalrğından kaçmrş bir yalnıdrktırn_ Evin gürilttü-
sünden azlata, az|ara ve kendi içine'kaçan ben. Kendi
yalnidığrna kaçan, srğrnan. Çevremde hep kalabalıklar
olacak, sesler gürültüler. IIer yerde kendimi' çevreleyen
duvan, yalnızlrk duvannr anyacağrm. Ben yalruzım, yal-
nız olmaya mahküm olmuş olan yünız. Nereye gitsem o
bende, hangi kalabalığa karışsam kurtulmak istiyeceğim.
Hangi kalabalrktan kurtulamasam, hüzünle yalnulığı-
mı arıyacağım. Yalnrz mryım? Bu, yalııız olduğum için
bir şiköyettir. Yalnrzlrğa çrkamıyor muyum, bu hüzünle
tekrarlanacak biı yalıııza kaçmak boğuntusudur.

BLZE' GF;LEN ESERLER. :

o Dostoyevski'den Sartre'a Varoluşçuluk: Walter Kauf-
mann. Çeviren: Akşit Göktürk. de Yayrnlan, Bilim Di-
zisi: 1, İstanbul 1964, 3 iira.

o Askrn Metafiziği: Shcopenhauer. Çeviren: Sel6hattin
Hil6v, Oluş Yayınl, İstanbul 1964, 2 lira.

o Güneş Taşı: (Şiirler): Octavio Paz. çeviren: Said Ma-
den. Oluş yayını, İstanbul 1964, 3 lira.
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Bir konferaııstan :

YAŞANAN DENİZ
VEY$, MAVİ YOLCULUK

I
Aşağıdaki yazı mimar F. Baydar'ın, 1962, 1963
Yrllarında yapılan Mavi Yolculuk üstüne An-
kara'da verdiği konferaıştan alrnmıştır.

Y. ü.
Ferzan Baydar

Günün biıinde Mavi yolculuk var dediler; Çamaşır
torbasr ile uyku tulumunu sırtıma, olta takrmı ile su tü-
feğini eüme alrp Kuşadasr yolunu tuttum, İstanbuldan
uçağa uçaktan otobüse derken Ağustos ayı başlarında
bir perşembe günü üç sulannda kendimi Kuşadası rıhtı-
mr üzerinde buldum.

Mavi yolculuğun düzenlenmesi ile uğraşan dostlar
önceden bize bir sirküler göndermişler, yanımıza neler
a|maıııız gerektiğini bildirmişler, nereden nasıl yolcu-
luğa başlıyaeağımızr açıklamışlardı. Bundan ewel yapı-
lan mavi yolculuk anılarrnı sevgili dostum Eyuboğlundan
dinlemiştim. Daha evvel bu kıyüarı yeryer karadan da
gezniştim. Ege kıyrlarının insanlan Tantı, Tanrılan in-
san yapan güzeUiğini biraz tanryordum. Ama çok yeter-
siz bir bilgi imiş.

Dostlarrn tutmuş olduğu Macera motoru rıhtrma bağ-
lanmış son hazırlıklarını tamamlamış mavi yolcüarrn
tamamlanrıasını bekliyordu. Ilava nefis, Deniz güzel,
Dostlar ışü ışıldr. Herkesin gözünde gelecek günlerin öz-
lemi hareket saatini bekliyorduk. Mavi yolculukta tecrii_
beü dostlar Kuşadasından hareketi geceye rastlatmak is-
tiyorlardı. Kuşadasından hareketten biraz sonra Anadolu
ile §isam adasr arasındaki Darboğazdan geçecektik bu
geçit daima riizgArlr ve fııtınah olduğundan gece nispe-
ten sakinleşen havadan faydalanmak istiyorduk.
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KUŞ ADASINDAN HAREKET :

Otobüs yolcriuğunun tozunu denizde yıkayıp gemiye
yerleştik. Dostlar birer ikişer tamamlandr. Hafif bir meh-
tapia palamarı çözüp denize açıldık. on gün yaşayacağr-
mız denize açılrrken biraz gemimizden söz edelim. Macera
17 metre boyunda 5 metre enj,nde 150 beygirlik rhotoru
kamaralarr mutfağı iki helösr olan koca bir gemi. Bir kap-
tanı bir makinisti iki tayfası var. Dostlar Kuşadasrndan
motorlu bir sandalla bir de balrkçı tutmuşlardr. istanbııl-
dan getirilen bir de ahçı geminin kadrosunu tamamlryor-
du.

Buz dolaplarına buz, kilerlere yiyecek doldurup bolca
karpuz da gemiye yerleşti. Herkes keyfine göre içkisini de
tamamlamış ver elini Darboğaz. Yolda ilk akşam yemeği-
ne oturduk. Rakr kadehleri tokuştu Mavi yolculuk şere-
fine ama bu keyif uzun sürmedi.

FIRTINA :

Deniz Tanrısl Poseidon göz dağı vermek için mi, yok-
sa ilk kez bizi srnamak için mi nedendir bilinmez şakalaş_
mıya başladı. Rüzgörın uğultusu dalgalann gürültüsüne
kanşıp çarmülar da rslık çalmaya başlayınca bu akşam
keyfini kısa kesmemizin daha faydalı olacağı knışna var-
dık. Yatma hazrrlrğr başladr herkes şiltesini şişirip uyku
tulumunu bir tarafa serip uzandı. Darboğazda ilerledikçe
sertleşen hava birçoklarınr baş üstünde barındrrmadı. 3-4
saat sonra rfizgörın hızı azaldı, azaldı vö yerini nefis bir
Akdeniz mehtabına brraktı. Ancak bu arada Hasan Kap-
tanrn sandalr sulara gömülmüştü. Gece yolüstünde botu
yüzdürmek mümkün değildi; yolumuza deyam ettik. Bi-
raz uyuduk, uyandık, yaşadrğımrz denizin tadına tam var-
mak için zaten uyku saatlerini en aza indirmeye kararlı
idik.. Yıldulardan gök yüzü görüImüyordu. Sisam adasr
yanımızda simsiyah bir siluetti. (eski adr samos) Gecenin
ileri saatlerinde hoca öyküsünü anlattı Sisam ın.

POLYKRATES :

Samosun zengin bir kralı varm§ eski çağlarda, aü
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Polykrates miş. Hem güçlü hemde talihli bir kişi İmiş.
Meletos'u yenmiş Girit donanması daha savaşa tutuşma-
dan fırtınadan batmış, Zenginliğini ve mutluluğunu gös-
termek için Mrsır Firavununu dAvet etmiş ülkesine. Gez-
dirmiş, ağırlamış bütün gücü ile ama Firavun biliyormuş
taühin ne dönek olduğunu.

Samos zorbasrna öğüt vermiş. En luymetli varlrğın ne
ise onu Tanrılara sun ki mutluluğunu sürekli krlsnlar
yoksa Tanrrlar kıskanacak seni demiş Firavun. Polykrate-
sin en luymetü varlrğr bir zümrüt yüzükmüş. Çok sever-
miş onu Denize atrp Tanrılara bağışlamı.ş bu öğüt üzeri-
ne ama ertesi gün adamlarr denizden koca bir balrk tutup
Krala suıı-muşlar Kral da emir vermiş, misafirine ikram
etmek için balığr pişirtmiş ancak biraz sonra ahçısr gelip
balığın karnından çüan zümrüt yüzüğü krala sununca
sevinci yanm kalmış kralrn, Firavun gördün mü demiş
Tanrrlar senin armağanrnı bile kabul etmediler geri çe_
virdi].er hediyeni. Kötü bir talihin olacak, seninle birlikte
ölmemek için memleketime dönüyorum deyip ülkesine
yollanmrş. Bir zaman sonra Dost sandlğı bir adamrnrn
oyrüuna kurban gidip yabancı ellerde öldürütJnüş. Ömür
tükenmeden bir adam mutlu mu mutsuz mu bilinmiyor.

KARAKUYU :

Darboğaz bitmiş, gün ışrmıya başlamrştı. Müezzinler-
den evvel dünyaya el koymuştuk. Saatler 10'u gösterirken
Karakuyuya geldik ismi kadar kendide sevimşiz bir yer

"gyiınşizliği 
insanlann son senelerde yaptıklan yapılarda.

Niyetimiz tryıya çürp Didyma'ya gitmek ve Apollon ma-
bedini görmekti ama ilk işimiz batan sandalr yüzdürmek
oldu. Sabahattin Batur arkadaşımrzın gücü gemicilere
katünca ahçı Mehmette dayanamayıp kendini attı de-
nize. Bir taraftan kovalar bir taraftan kameralar çalıştı.
Denizi yaYaş yavaş yaşamaya başlamıştık. Kimi yüzerek
Kimi botla kıyıya çıktı. Didymaya gidicek bir vasıta arar-
ken kendimizi açık bir Volkswagen kamyonetin üstünde
bulduk. Denizin serinliği kendini karanrn srcaklrğına bı-
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Takmıştı. Düzgün ama tozlu bir yoldan Yoran'a geldik
Eski adr Hieron muş buranın Kovela denen limandan iki
tarafı aslan heykelleri ile süslü kutsal yoldan gelinİrmiş.
Yol krvrılır kıvrrlmaz bir çukurun içinde kalmrş olan ta-
prnak karşımıza çrkıverdi. Taprnağı size resimler anlat-
sın. Ancak taprnaktaki taş işçiliğinin vardığı inceliğe do-
krrnmadan geçemiyeceğim. Akrllara durgunluk veren bir
ustalık. Didymeion adrnın menşei bilinmiyor ama birçok
isimler gibi bunun da Yunan öncesi Anadoludan gelmiş
olması mümkün.

Eskiden falcılık ve bilicilik merkezi imiş burası; ra-
hipler saltanatlarını sürdürebilmek için bir de masal uy-
durmuşlar Rahiplerin atası Brankhos doğmandan anası
bir düş görmüş güneş ışınlarr bağazından geçip karnına
yanyormuş. B-rı riiyayı hayra yoTmuş büciler, doğan çocu-
ğa BIankhos adınr vermişler Brankhos çok güzel bir ço-
cukmuş. KıIda sürtllerini otlatırken Apollon görmüş onu,
sevmiş fn|gılık ve .biliciük hüneri bağışlamış BTankhos,a.
Miletos vaktiğle zengin bir limanmrş işlek bir yermiş. Böy-
lelikle altınlar akmış Didymaya. Milet perslerin eline ge-
çince Didyma tapınağı yağma edilmiş Brankhos oğrılları
kurtuluşu Pers kralı ile anlaşıp İrana geçmekte bulmış-
lar. Ancak İskender Anadolu Yunan medeniyetini kalkın-
dırma çabasrna öüşünce Didyma tapınağınr da ihya etmek
üzere Ponionios,la Daphnis adlr mimarları vazifelendirir;
bittiğinde dünyanın sekizinci harikası olacaktrr. Ancak
150 §ene Milet hazinesini kurutan bu taprnak bir türlü
bitememiş. Tarih öncesi hayvanların ihtişamı içinde ya-
tan bitmemiş kolonlar anlatıyor ne zorlu bir iş olduğunu.
Mabet bitmemiş aına Güneş Tann Apollonun yol gösteri-
ciliğinden faydalanmak istiyen insanlar uzun seneler kul-
lanmrşlar bu mabedi. Sütun tabanlarındaki haçlar llris-
tiyanlık çağrna kadar şöhretinin yüriidüğünü gösteriyor.

ÇATALADA :

Anadolu Yunan medeniyetinin bu güçlü yapısını geri-
de bırakıp aynı kamyonetle geri geldik. Denize girip biri-
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ki diüm karpuzuda yedikten sonra kendimize gelmiştik.
Bundan sonra Çatal adalara bir uğrayrp Bodruma gide_
cektik. Çataladada Batü gemilerin kalıntılanru çıkaı-
maya çalışan su a]tı arkeologlan var. Denizin otuz kırk
metre dibinden kuyumculara has titiz bir çalışma ile çı-
kardıkları parçalan değerlendiriyorlar. Memleketimizde
başlıyan ve geüşen bu bilim kolunda yabancrlar da türk-
ler de çalışıyorlar. Çabalan kutlu güçleri bol olsun. Bözr
dostlar Bodrumdan katrlacaklardı yolculuğa nhtıma yak-
laşırken sallanan mendilleT ceyapsız kalmadı. Bodrum-
dan ancak ertesi gün öğieye doğru aynlabildik. Bodrum
denince akla ilk gelen Mosoleum oluyor ama dünyanın
yedi harikasından biri olan bu yapıdan bugün sadece adı
kalmış bir de Petronium kalesi duvarlan arasına sırm§
olan taşlan.

MAU§OLEUM :

Mausoleum y6ni Mausolos'un anıt kabrini Kansl ay-
nı zamanda kız. kardeşi olan Artemisia yaptrrmrş. pithess,
Sparaksis ve stayros adlı mimarlar çalrşmışlar yirmi met-
ıeük kare biçimindeki taPanr ve 50 metre yükseklikteki
boyu ile önemli bir yapı imiş. ion üslubunda sütunlarla
çevirmişler dört bir yanını, bir de tepesine Mausolosla Ar-
temisiayı dört atlı arabada gösteren bir mermer heykel
oturtmuşlar. Anıt yapürken para tükenmiş ama sanat-
çıtar böyle bir yapıya başladık para almadanda çalrşrrız
deyip yapıyı tamamlamrşlar. Nevar ki Ondördüncü Asırda
Rodosa srğrnan Sen Jan şövalyeleri bir kale kurmak is-
temişler Bodrumda. İşte o zaman olanlar olmuş Mausole-
um'a. Şövalyelerden biri hatrra defterine vahşi bir zevk-
le nasrl Mausoleum'u yıkıp taşlannr Petronium kalesin-
de kullandrklarrru yazııuş. Bodrutn ismi de zaten Petroni-
um kelimesinden bugün bize hatıra olarak kalmış. Kale-
de hoş bir yapr ama dünyanın yedi harikasrndan biri de-
ğil. Kale içinde küçük fakat içindekileri iyi değerlendiren
birde müze var. Içinde gayet hoş anforlar ve deri biçi-
minde tunç parçaları vaI. Bu parçalarr deniz dibinden
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sualtı arkeologları çıkaıErşlar. Maden çağında parann
büyük babasr olınasr muhtemelmiş. ispatlanmaııuş ama
akla yakın bir izah.

PALIrKo

Bodrumda gemimize önemli bir misafir geldi. Paluko.
Aslen giritü, Arapça kuranla namaz kılıp rumca dua eden
bir müslüman balıkçı. Gençliğinde dtlmen yekesi yapar
sapına da el"biçimi verirmiş onun üstüne yeke yapan
yokmuş zorlu biı heykeltraşmış. Ne var ki günün birinde
bir softa bozuntusu yaptrğı her el için cehennemde elinin
bir kere kesileceğini söyleyince brrakmış sanatı balrkçılr-
ğa başlamış, yanm asra yakın bir iısmınr ömrünün bu kı-
yrlarda balık tutmaya harcamış. Bütün sahilleri kanş ka-
nş tanryor. Palukoyu sandalı ile birükte şeref misafiri
yaptık gemiye.

KARA ADA

Akşam üstüne doğru Karaada ya gittik. Karaada Bod-
rumrın karşısında bir ada, Krdemli mavi yolcular bu ada-
da insanı gençleştiren bir kaplrca olduğunu anlatmışlar-
dı. Ayağa gelen böyle bir firsatı kim teperdi. Yollandrk
Karaadaya. Kaplıca dedilersede aklınıza Yalova kaplıca-
lan gelmesin. Denizin kenarında bir mağara içinden ıtık
bir kükürilü su çıkıyor. Kıyıda mağaranın karşısrnda de-
mir atıp kimimiz yüzerek kimimiz de botla kıyrya çıkıp
mağaranın içine doğru yüzdük b6.zı yerlerde 20 metre ka-
dar içeri girmek kabil. El fenerleri ile görüebildiği kadar
gördük. Kükürtlü su insanrn cildini gerip gözlerine bir
parlaklrk veriyor hepimiz onar §enemizi mağarada brra-
kıp çıktık. Ama bu gençükte heT sun'l şey gibi geçici ve
kısa vadeli. İki saat sonra eskiye avdet ediyor insan. Ka-
raadada barrnacak liman olmadığından geceyi geçirmek
üzere Bodruma geldik. Ertesi sabah şu bu derken hare-
ketimiz 11,i buıdu. Burada Şadi Çalık dostumuzun yaptr-
ğı Mavi yolculuk flasmasrnı da özel bir tören]e toka ettik.
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TİYATRo
ELEŞriBMELERİ
üznnişn

yazan : AIec GUİNNE§S

Çevtnen : §uat Taşr

Tiyatro eleştirmenliğinin günümüzdeki duru-
mu nedir?
Tiyatro eleştirmeni kime ve niçin etki eder?
Tiyatro eleştirmeni kimin için yazar?
Tiyatro eleştirmeni, gerçekten, gerekli midir?
Bu sorulan ve kaşrlıklannr içine alan kitap,
1952 de, İngiltere'de yayrnlanü. Şimdilik ül-
kemizde çoğı:nlukça tanınmryan, bununla
birljkte çağımızın ünlü piyes yazarlarından
biri olan Chüstopher FRY, tiyatro eleştir_
menleıini eleştirme yolunda bir atüm yap-
mış, bu atrlrma da ünlü İngiliz eleştirmenle-
rinden sekizi: w.A. DARLİNGToN, İvor
BRowN, Alan DENT, J.T. TREWİN, Harold
HOBSON, Eric KEOWN, T.C. WORSLEY, Phi-
lip Hope WALLAS tiyatro eleştirmeciliği ve
eleştirmenliği üzerine kişisel görüşlerini bildi-
rerek karşüık vermişlerdir. Aslında bir sympo-
Sum niteliğini taşryan bu kitaba çağımızın
ünlü İngiüz aktörlerinden Alec GUİNNESS de
bir önsöz yazmıştır.
Aşağlda okuyacağrnrz yazr işte bu önsöz{in çe-
virisidir.

§uat Taşer
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Bir aktörden, tiyatro eleştirmenleri üzerine, önsöz
o]sun diye, birkaç satrılık bir yazr yazmasını istemek, ya-
ğa sirke ha^kkında düşündüklerini söyle, demiye benzer.
Şunu hemen belirteyim ki, bu seviynli kitapta çok az sir-
ke bulacaksınız. Öte yandan, öyle bir sevecenük, öyle bir
naziklik, ve iyi niyet bulacaksrnız ki, eleştirmenlerin ken-
dilerinden, kendi sanatlanndan sözettiklerini farkedinci-
yedek kendi kendinüe, «Niçin? Nasrl olur buı» diye sora-
caksrnız. Bu sayfalarda aktörleri ya da çağdaş piyes ya-
zarlannı ilgilenüren b6zı değerli görüşlerle de karşılaşa_
caksınrz.

uğraşında kararlı bir aktöre, eleştirmenlere kaşı tu-
tumunda şu üç yolu öneririm: (1) İçtenlikle uygulandı-
ğrnda sonderece heyecanlı, oldukça tehlikeü, bununla
birlikte hayli başarü, olan birinci yol, eleştirmeni patak-
lamaktır. Günümüzde ünlü bir aktörün, eleştirmenlerden
birinin omuzuna indirdiği okkalı bir yumrukla bu yol de-
nenmiş ve çok iyi sonuçlar alınmrştrı. Aslında pek kıya-
srya olmamakla beraber hiç de dostça sayrlamıyacak bu
yumruatan, aktörü, hakettiği büyüklüğe eriştirmiye yar-
drm eden bir srra sevimli y,azılar doğdu. (2) İkinci yol,
eleştirmenlerin yazdıi,larrnı okumuyormuş gibi davran- u

maktrr. Ama, fazla inandıncı olamryacağından korktu-
ğum için bu yolu salık vermekten çekinirim. (3) Üçüncü
ve en yorucu olan yol, aktörün bir ınakas, bir tüp de ya-
prştrncı ile kendini donatıp ha*tında çıkan eleştirme
yazılarrnr dikkatle keserek kocaman bir deftere yerleştir-
mektir. Sürntılı anlarda lıer zaman okunabilen bu yaa-
lar, (çünkü bir aktör kötüleyici eleştirmelere, kendisini
yeren y,azüara pek seyrek bağlı kalır) çok geçmeden, her-
şeyi zaman içindeki yerine ,koyan sanmsı-boz bir renge
bürünür. Eğer ,aktör filozof eğilimli ise, eleştirmenlerin
yazdrklan yazılarrn birbiriyle çatışık ve karşıt olduğunu,
sonunda hepsinin yokolup gittiğini görecektir. Eleştir-
menler bir fikirde, bir beğenide seyrek olarak birleşirler
ki, bu da onların en hoşa giden yönlerinden biridir.

Böyle bir çatışü!ık ve karşıtlık Old vic,de II. Richard,r
oyn,arken başrma geldiydi. Ünlü eleştirmenlerden biri
şiirli kesimleri söylemede benim hiç müzikalitem olmadr-
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.ğını beürtiıkeh, bir başkasr da, bu kesimlerde beni din-

.lemenin Baeh'ı dinlemek kadar hoş olduğunu söylüyordu.
Şu da var ki, herkesin Bach'tan hoşlanması gerekmez
elbet.. .

Bir aktör, hakkındaki eleştirmeyi okuduktan sonra
oyunrınu değiştirir mi?

Genellikle bir oyunu ancak bir kez göıen eleştirmen-
lerin kendi görüşlerini değiştirdiklerinden daha. az bel-
ki; çünkü gtiçtür değiştirmek. Ben, (eli kalem tutanlann
çiziktirdiklerine aldrrış etmiyen, eleştirmen öğüdü ile tıaş
;bile olmıyan bir kimse isem de) eleştirmenlerden birinin
yazdülarınr doğru, yararh ve yardrmcı bulduğum, sonra
da oyuncu arkadaşlanmı engellemiyeceğine inanüğrm için,
iki oyunumu biünçli olarak degiştirdim. Öte yandan, klQ-
sik bir rolü yüklenince, esinlenmek için olmasa da,hiç de-
,ğiJ,se gayretimi arttırmak için, bir süre Coleridge,i, Lamb'i,
Hazlitt'i, Montegue'yü,,Lewis'i, Shaw'u gözden geçirmeden
hiçbir zaman işe girişmem, girişmek şöyle dursun, bunu
düşünmem bile. Aktörief çok okur, eleştirmenler bunu
böyle bilsinler. (t)

Tiyatro eleştirmenliği, bencö, şu iai özeÜği üstün ö-
nemle gerektirir:

(a) Fransızca, Lötince, Almanca sözcükleri, yazı di-
zilerini, aktarmalan (iktibasları), iki anlamlr sözcük o-
yunlannı (cinaş) v.b. larrnı bir yana brrakarak-okuna-
bilme; (b) bir temsü okuyucunun gözünde canlandıra-
cak ustalıkla özetleyip hik6,ye etme yeteneği. Gazetede-
ki sütunıında zaman zamarL Racine yrğınhlarına raslan-
makla beraber, James Agate,. bir aktörün yaratmasında-
ki temel özelliği, hattö çoğunlrrkla o yaratmadaki derin-
liği zarif, temiz cümlelerle beürtme ustalığı yönünden bü-
yük bir eleştirmendi. Tiyatroda bulduğu canlüğr okuyucu
için her zamaıı yeniden yaratırdı; temsil ya da piyes süı-
cı bile olsa, bu, ne o üstün yazarlık ustalığrna, ne de ti-
yatroya karşı beslediği sürekli sevgiye gölge düşürürdü.
Tiyatroyu seven herhangi bir kimsenin de bundan fazla-

(1) AIec Guinnes, bunu kendi ülkesinin aktörleri için
söylüyor.
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sını i§tiyebileceğirıi sıınmam; bu, bütün birlikleri §ayun-
İniyd değor, üstelik piyö§ yauarlariyıe aktörlerin bagım-
lı olduklan hoşgöİüıti koruyuculuttan da öte birşeydir.
Sert eleştirme hiçbir zaman incitmez. (Mr. Cuthbert Wor-
sley, getçekteh, sahneye konan piyeslerin, birbitine hay-
ranlık duy,an dost dernek]er tarafindan konduğunu şa-
nıyor§a, profesyonel tiyatro hakkrnde hiçbir şey bilmi-
yof demektir.) İn§atıı inciten kötü niyetli eleştitmedir,
ki çok şÜküf, ba§ınımızda böylesine az faslanmaktaüİ.
(2) İnsanı yaralıyön, atttörü edi bİİ §erlatan durumuna
dü§üımlye, ğefeksiz yere göklere çüafmrya çabalryan
elcşttrüedİr. (Kuştu yok ki, buna, öteki aktörlerin olduğu
kadar kendı değefsiz oyununun övülmesi de dahildir!)
Hepsi blf yana, aktörter aktörliüten, hefhahgi bir kimse-
den fazla dğğilse cğer, en az onlaİ kadar anlar; bu ise,
aktöflerin, tşinın efİ olan profesyohel bif uzemnın tlyat-
foddkl yerinl te değefini inkAr etıniye kğlEmalan demek
değilttii.

(2) Bunu dı kendl ülkeslndekt eleştimeler ve eleştlrmen_
Ier lçtn söylüyoı. Çeviren.
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Dleştirmenln ekstğt

Günel Altıntaş

Evrim dergisinin onbeşinci sayısında bir ölün bildi-
ılsi yayrmlamıştım. İçerliyehler, yanlış anlıyanlar, selömı
sabahı kesenler, iyi ettin diyenler oldu. Kiüileii üne ef-
mek için yazdığuru sandr. (oysa, şihdiden üne erınenin
benim için ne kadar zarailı olduğunu çok iyi biliyoruh.)
Kimileri, demir ödü bir söz etmiş, o da almı$ elfuıe kale-
mi, döşenmiş, dedi. Kimileri, Behçet Kemal'lere, munis
faik'lere karşı çıkrşa kadar indirgediler işi.

Özetle, şunlan dedim, o yaada :

1 -- Geııç kışak bilinçlenmedi daha. Kdndinden öh-
ceki kuğağı öykllııüyor. (But öyaünm€yi bırakıp, tendimiz
olmaya bakalım, ddİlığktir).

2 - Türkdili dergisi, edebiyat dışı şiirler yayımla-
makta, böylelikle, Atatürk'ün parasrnı hiç etiheütedir.
(Bu, o şilfleri yazadara değil, Türk dill defğisinin şiir
tutumuna kErıı çıluştıf ).

3 - Varlık ve aJanstürk beğeniyi soysuzlaştırmakta.
dır.

4 : önceki kulAk oganlan tükenmıııĞtdir, Turgüt
uyar, cehal §üıeyya buna örnektitler.

6 - Defgiler€ gırcce.k §iiİl€ri o kuşağın seçğıekte olu.
şu, genç Luğak içini ğyığıasel bir tekeıdiı.

6 - Gehç Euşak karşı çıkıaak sorundadır. oysa, bü-
tün bunlara 6ğyirci taltıaktadır.

Yeni Ufukıaf,ın l43 ncü §ayısüda (nfuan 1904) sayrh
Rauf Mutluay, «Yarışmalar §onuçlar» başlığıyla, bir yazı
yayımıadı. Bu yeade, birçok yaralara parmak,bastıktaü
Ebnra, «önceki İuşak ozanlaİr tükenıhiştir» dcdiğin için,
behİİlı de boyuİnun ölçüsünü anrm§atıyor.
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İlkin, Bakırköy halkevi şiir yarışmasında aldığım so-
nuç üzerinde duruyor Mutluay. 40 üzerinden 21 aldığrmı,
bunun ise, srnıf geçmek için alınması gereken en düşük
not olduğunu (yani 5), bu kadar düşük not alan birinin
ise, kendinden önceki kuşağı yatsımasrnın şrmarrklık ol-
duğunu söylüyoı. Şöyte bitiriyor yazrsını :

«Bay Günel Altıntaş, ulaştığınr sandığr zor yoldan
gel.seydi, bu kadar güvenip övünmezdi.»

Doğrusu, Cöntürk'ün eleştirme diye yazdığı bunca saç-
madan sonra, bunları da okuyunca, o kuşağın eleştirmen-
lerine de güvenimi yitirdim.

Nasıl yitirmiyeyim ki, sözlerimi doğruluk ölçüsüne
değil, yeti öIçüsüne vurmuş.

Nasıl yitirmiyeyim ki, değindiğim bunea konudan
yalnız birini söylemişim gibi davranmrş.

Nasıl yitirmiyeyim ki, yazıyı bir bütün olarak ele alrp
yorumlamak yerine, kelimelerden anlam çıkarmaya bak-
mış.

Nasıl yitirmiyeyim ki, aynı dergide Suat Yağmuroğlu
adryla yazdığrm çok daha ilginç bir yazryr (şiiri kurtar-
mak - bk: evrim dergisi, sayı 15) bir yana brrakrp, bu
bildiriden söz etmektle, söze değil, ada önem vermek gibi
bir yanrl.gıya düşmüş,

Nasıl yitirmiyeyim ki, o bildirinin yayımlandığr ay
dolaylarrnda, herkes şiirin muhasebesini yapmaya koyul-
muşken, o tutmuş, söyliyeceğim sözlerin srnrr taşlnı koy-
muş.

Önce şunu belirteyim: o yazınrn bütünü okunduğun-
da, sonuç olarak, genç kuşağa «kendine gel» denildiği or-
taya çrkar. Yazrnrn ağrlü noktasr, budur. Bunu böyle an-
lamryanlar, yazryı anlamamrşlardrr. «Biliyor da, bilmez-
likten geliyor; görüyor da, görmezlikten geliyonı benzeri
sözlerin amacını sayrn mutluay düşünmeliydi.

Mutluay'ın yazrsınrn en hoşuma giden yanı da, 40
üzerinden 21 alışımı belirtmesi oldu. Ne çıkar bundan,
sayın Mutluay; oturmuş, lızun uzun hesaplamrşsrnız. Söy-
leyip dururum genç kuşağrn yerini. Onların etkisinde,
giderek, tekelinde bulunduğumuzu. Şimdiye kadar (her
sanatçrnın başlangıçta yaptığı gibi) onları öykündüğü-
müzü. Ama. madem ki bu nota onca önem verdiniz, eleş-
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tirmenleri, ozanlan bu işi yaptıracak kadaT tanlrsınrz,
sizden ricA edeyim, bizden önceki kuşak ozanları için de,
dörder şiirlerine ayn ayn olmak üzere, not vermelerini
dokuz kişiden isteyin. Bakalım kaç kişi, tam not 40 ol-
duğuna göre, 21'in üstünde not alacak. Hele, sınrf geçme
notu olarak, 10,9, daha da}ıa, 8 alan çüaeak mr. Öyle
merak ediyorum ki; ne olur, beni krrmayın sayın Mutluay!

Bir yandan diyorsunuz ki, «Kompozisyon sınavlann-
da aynr köğıda yirmi ile doksan arasında not verilebildi_
ğini gördüm»; bir yandan da, 40 üzerinden 21 almamı bü-
tün saldınlannrza,dayanak yapıyorsunuz. İstiyorsunuz Li,
bözr söderi söyleme hak]lrrmın doğması için, not bileşkem
yüksek olsun; bunun için de, benim şiirlerim sınav konu-
su.olunca, notlar, sözgel§i, yetm§le .doksan. arasrnda de-
ğişsin. trlsildasaydınu yargıcrlar kurrılu üyelerine sayın
Muttuay!

asil ekşiklik şu: hexkesin her şyi söyliyebileceği ka- ,

bul edilmiyor. Ben yazanm; şu şöyle, derim. Eleştimen-
ler ilgilenirlerse, tutarJ.ar, onun öyle olduğunu ya da ol-
maüğınr ortaya koyarlar, çözı'im yollaruu ararlar, bulur_
lar, gösterirler. Ş§t, sen otur yerine, demezler hiçbir za-
man. İlgilenmezleıse, ügilenmezler. Ama, ilgilenmeleri ge-
reken bir yazı yazdrğrm halde, salt genç bir yazar oldu-
ğum için okumamış ya da ilgilenmeynişler§ıe, birbirlerinin
ağızlanna bakmakla suçlanm onları. Bu böyle değiJ,se,
herkesin neler şöyliyebileceğini sayrn Mutluay saptamalr-
drr ki, çizmedeif yukan çrkmıyalım.

Varın, siz beni şımanp köpürme,kle, kendime güve-
nip kendi kendimi övmekle suçlayın. Ben söylüyorum sa-
yın Mutluay, şiir kısır döngüde. Şür yeniden katıplaştı;
mekanik bir şiir oldu. Artık, bugünküler kadar ozan ol-
mak için yetenek hiç de gerekli değil. Onu buradan kur-
taracak-ozanlaı, ne zaman geleceği bilinmiyen genç ozan-
lardrr. Şimdinin genç ozanlan, o şerefi kazanacaklarrn
yolıına gitmek istiyorlarsa, hemen kendilerini ayırmaya
bakmalrdrrlar.

Hepimiz şunu çok iyi bilmeliyiz ki, yazınımızda artık
osmanlr aile düzeni sürmiyecektir.

Yanlış, ,deyin; gösterin yanlrşımı, sayrn Mutluay. He-
men götüreceğim bayrağr kıral Hakon'a.
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KAVEL OLAYI

Aalme Kaıqbulut

Ha§sn Hüseyin,in bir !ııcın şürleri, KAYEL adıyla,
çıktı ve Yeditopç 1963 Şiir l,rııağanını kaaandı.

Önce şrınu söyliyeyim: Ben Ha§an liüsgyin'i olıurkg4,.
goluğum bir yerde tükanir; ama şiir tülıenmez... Eu şiir-
lDrde adaını ilk çarpan şey, şaişin, yatagını kondi ygp-
mış bir nehir gibi akan seşidir. Ve gaüba bu şiirler{n hal-
ka üaşnası için ilk gerekli şart da bu gür sesti :

«dsğbaşlannda dağlar gibi yalnıüğımız.»
Ila$qn llü§eyin, coşkun bir haltsever; fakat bu sev-

gisi, salt duygu§al çerçevede kalsaydr, şiirindeki o sose
yazıJı Qlurdu. O, bu sevgiyi eline alıp bgşlıyor atüa aynı
paralolde kııllanmağa.,. DuygulaTını dövasınrn buypuğu-
nı veriyor; aklını, halkın nutluluğu açaeında lıullanr-
yor; bir yerde aş[ı bils... Bir toplumçu şair, kadrnı n&§ll
severEe, öyle seviyor Hasan Hüseyin :

<<beni katmı ekmeğine beni bölnıe uykularında boni
azaltma
ateşleri şev kıtlrklan sev yoksuliıılılan §ev

itımiz elele bir yola düşsek
herhalde büyük iştrer yapabürdtioı
ve Ha§an liüseyip için en yerinde sıf,at, elbette «top-

Iumouı> sıfatrdrr. o, toplumculuğu, hallı sevgisi, halk öf-
kesi, halk kaygıısu, halk yunruğu şeklinde, hayatında ve
şlirlerinde «yaşıyan» bir şair... Bu şürler, kanrnca, önee
bu açıdan değerlendirilmeli; zaten sanatı da gittikçe bir
yumruk haüne geliyoı.,.

Kitapta öyle şiirler var ki, ben bunlar için şaire yal-
nızca <<soluklu» demeyi çok yetersiz bıılurun, :
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cyürü do§en Löroğlüar yürürdü yüreEleIimlzderı=ne
haber»

«bu benim goEtıkleümin bir adı var ben bileıniyorum,ı»
!|airin hayatı bir iıyrgyrşı v8r, hayeto şonlırken hcy-

l§rdığı bir büyük umut var ki, insan bunu ili*lerinde <tu-
yuyor:

«üç nokta koyup yeniden başlamalıyız
bu düzen bir gün yüılacak bir başka gülece\ bu şp-
kaklar»
Ben Hasan Hüseyin'i okurken kafamrn içıııde hçp,

uğultullı akgn \nlabalıapn törürüıı va onun şiirlerini
hep marş halinde düşünürilm. Ilalk, hangi türkünün hpn.
di adına söylendiğini çgB iyi anlar vo n€yln kçndı yaran-
na yapılüğını bilmek, Eörınetı hpklını har z*ıEtn eünde
tutar. YıpııgRıır, yaşılıp çİzüpnlçr kerıs aıoyuruyoT mu,
bayatı çtlıiüyor ınu toplunu dnr,üüyar Bı:. dü?ani goı-
layıp daha ileri itiyor mu, halk bunu çok iyi göıüş. Ve
toplumun önünde glıtonlerin bir bölüğü dş şınıtçrlardır;
işte yiğit şair Hasan Iıü§eyın bugün, bütüa hallışçyerle-
rin yüreğini oynatan bu ng§İadın hıykırınalrtadıI. O
bizi, önce, uzun soluk istiyen bir koşuya zorluyoF; f0kat,
görün işte, hayrak oRun elindç! §oluğu tüksnçnlçr eı-
bet dökülecekler; ama insanca yaşamayl göze 4lanlat,
yaşatmayı da en az yaşamak kadar kutsal sayanlar, onw}-
la beraber hedefo Lıdıı giileceLlerdir, şair,

«bıraiın hu şabalılaR ben siıo blr sabıh töştorece-
ğim» darken, yğrçği dünyp iadar büyülıtür;

«karı tanrLlar eE lrlrdi ak analır
utanırdlk kuşaklarca»

dErke4, hopigiain sorumluluğunu onnuzlanaa yü*len-
mektedir; ve,

«küçücüL ekııeBleıin büyüi eürültüleri»
derken, ağzrmızın kryrsında uzanan çizgi naşıl da derin-
loşiyor!

BaEan, koıkunç }ıaklı bir öflıoyi bize tepeden tırnag,a
yaşatıyor:

«ben güldükçe deden karartılır ışıklar
duvarlar yükseltilir köpekler kışkırtrlın>
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Ve bazan, ağzımızda biı zehir tadryla tekrar ediyoruz :

«çaplaz iki çizei namuslu ekmeğime
alıırmrn ortasrnda bir Lara kilit
erkek bir kurt gibi tedirginim apaçü»

Bazao da çok duygulu... Ben kendi hesabıma şu mrsralar-
da eziliyorum:

«kapkara güneşlerdi mutsuz sofralarda diş diş bölü-
şülen»
Sonra :

«öyle ucuzduk ki utanrrdr malpazarlan»
Sonra :

«yaşamak deyip körtopal bir dünya yaratmışız»
Sonra :

(nedense kendimizden çıkamıyoruz
nedense hep birlikte ya|nızız>»

Kitapta, değerlendirilmesi gereken motiflerden biri,
emekçinin sömürülmesine karşı şairin yürekten gelen is-
yanrdrr :

«caddeler döşeyip caddesiz olmak
yaprlar kondurup yuvasrz olmak
gemilere baka baka yaşlanmak»

Yahut :

«yol açarük taş !ıırardrk ölüler gelip geçerdi biz ka-
1ırdrk»
Ve:

«kim yazmış bu kitabı neresinden başlamalı
neresinden yakmalı bu saltanat döküntüsünü»
Bir de; dünyayı tepe tepe külanan, yrkıntüann üze-

rinden, sıkrlmrş yumruklarla yüriiyüp giden şairin bu ki-
şiliğine ayna tutan şiirler var:

«bir sabah sürerler kaprna için çekerse kullan

uy allah uy koca allah kürk verip don vermiyen allah

oysa ben it de değilim ekmek frrınlarda bile değil
ölüsü kokmuş korkuluğun ben h6l0 uyruk kuyruk
ulan nasıl da harcıyorlar adamrn tekesini
toplum kahretsin topunu bu rezil sivri külöhlılar»

( ay azda kabakçekirdeği )
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«döItbuçukaltı bir fotoğraf bu senin vatandaşlrğrn
yataklar çoğaltmaz kişiyi eşekliğin lüzumu ybk

ben artrk büyük olmalıyım yeryüzü frndık frstrk
nasrl d"a utanıyorum karakollardan»

(türkçe uyanmak)
Kitapta çok sevdiğim şiirterden biri, «yedi ç.atallı ka-

zık». İstanbul üstüne şimdiye kadar çok şiir yazıldı. İs-
tanbul nasıl övülmedi, nelere benzetilmedi ki... Ama hiç-
bir şair, İstanbul'u, Hasan Hüseyin kadar, Hasan Hüse-
yin açrsrndan ve bir işçi yüreğiyle anlatmadr. «Yedi ça-
tallr kazü,» dört başr mamur bir İstanbul destanrdrr; on-
dan örnek vermiyeceğimI

Öyle anlaşılıyor ki şairde, ayrrca bir biçim kaygusu
yok. Onda sanat, davanrn emrine verilmiş, n.amuslu iş-
çilik istiyen bir araçtır, o kadar. Bu anlayrş, biçimi, özün
lulrğı olarak, hiç zorlamaksızrn, getirip kulağrmrza ve gö-
zümüze dayıyor. Ve mrsralar, düşünceleri, imajlarr, duy-
guları, dörtnala koşturan bir fırtına oluyor :

«verecek hiçbir şeyleri yoktu yüreklerinden başka
ve barrşrn demir kapılarırida srkrlmış yumruklarr
toplağl sürer gibi demiri döver gibi dövüştüler
düştüler

ve bu çetin kavganrn
mustafa kemal dedik adına»

Ve yer yer insanın üstüne yürüyen kafiyeler, sanlrlm
ki birer tesadüftür:

«istanbul dedi_kleri bir paiet köylü crgarası
istanbul dedikleri bir tas işkembe çorbasr»
Tasvir ve benzetmeler çok renkli, çok sivri:
«bütün sesler bölüşüldü leyleğe laklak hah ha»
Başka :

ualtın gödüklü yalrnayak bir istanbul»

«uzaklarda bir harman §aIrsı yangınlara benzer ben-
zemeb>

«büyük bir korku gibi birden açıkta kalmrştrk»
«oysa biz kendi yağmurumuzda bir başka ıpıslaktık»
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Nitıayet; kitaba adınr veren şiir, bence, bir modern
destan müjdesidir :

«..........,.......
o çoban ateşinin parladığr yerde kavel,de
o erkekçe direnilen yerde kavel'de

ve izin verirlerse istinyeli emekçi kardeşlerim
, ve soluğum tükenmedikçe bu doyumsuz dünyada

güneşe kanşmadrkça etim
kavel grevcilerinin türküsünü söyliyeceğim>>
Alııından öperim HASAN HÜSEYİN!

Moz^İı<ı,,ERİ
ŞEHİnLERİMİZİN
EVLERİMİZİN
şENLİĞİDİR.
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riy,arno nınşrinıımııi aneNryon
§uat Taşer

istenen koşullar ve nitelikler şunlardrr :

1 - Okur, yazar olmak,
2 - Okuduğunu doğru anlıyabilecek bir zihin sağlı-

ğına, anladığını dosdoğru yazabilecek bir yazarlık düüst_
Iüğüne sahip olmak.

3 - Tiyatroyu; en az iyi bir piyes yazarr, iyi bir ak-

tOr, İyi nir İejisOr, iyi bir dİkoratör, iyi bir rşrkçr, iyi bir
p.rO""l ve iyi bir seyirci kadar bilmek, hissetmek,
'- -E 

- seİenisiz olmamak, Beğenisini bilgiçlikle değil,

bitgi ile beslemek.
5 - önyargrların tutsağı olmamak, Övgüde olsun,

y"rgİa" olsun; k.i.-ini, bir kalb, bir beyin cerrahrnın

neşİerlnl kullanmasına komuta eden mesleki yetkinüğe,

sorumluluk atuygu§una ve ahl6,kına sahip olmak,

6 - Sanatrn asalağı, sanatçüarın sömürgeni olma-

mak.
7 - Çıkarcılığın hiçbir türünd,en sabıkası bulunma-

mak.
_ 8 - Yeniyi, doğruyu, güzeli görebilecek bir göze, kav-

nyatllecea biİ olsunluğa, sonra da bunlan rahat ve sa-

t o""ru belirtebilecek bir kişüiğe sahip olmak,

9 - Yargrlannda kişisel duygrılarının anklrğına ka-

prlmamak.

mek. -Stanis}avsky.»
11 - ilgiyi üstün'e çekmek, önemsenmek için gerçek-

lere ihanet etmemek,
72 - ljj.ier ne pahasrna olursa olsun, ün kazanmak tut-

kusu ile zernzem kuyusunu kirletenin durumuna düşme-

mek.
13 - Bir gazetede ya da dergide kendisine ayrılan

boşluğu yararlı bir iç iie doldurmak, 
_

14 - Dolduramryacagr zamaı, yalan yanlrş, abuksa-
" nulı vazma"r" t lç ylzmamaktan daha dürüst bir iş olma-

drğınr bilmek.
15 - Hele hele, kılavuzluk eden karga olmaktan her

zamafl kaçrnmak.
Yukarrdabelirtilenkoşullarlaniteüklereuygunti.

yatro eleştirmeninin, en k,rsa zamanda Türk Tiyatrosuna

İuİrr.rrp'kendisine ayrrlan seçkin yeri almasrnı acele

rica ederiz.
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GRiPlN. öaş, diş. nızle, romr.
lizmr, edalc ve slnit ağrılarını
geçiriı, Grip, neılo gibi haste-
lıklaıın başlangıcında biı çol
lenalıklerın önüne geçeı,
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4 saat ara ile giinde 3 tane alınabilir
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Genel Müdürlük

Cağa|oğlu, Türk Ocağı Caddesi No
istanbul

Te|efon : 22 a3 84 * 22 43 85
Telgraf Adresi , BAS|N KURUMU
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şuBELER Dlş MuHAB|RLER

Istanbul
Ankara
lzrn ir

Adana
Elursa
Diyarbakır
Erzururn
Eskişehir
Konya
Zonguldak

A.B.o.
Alrnanya (Federal)
Alrnanya
Avusturya
AVustralya
Belçika
Bulgaristan
Çekoslovakya
oanirnarka
Fransa
Hollanc|a
İngiltere
lspanya
lsrail

lsreç
lsviçre
ltaıya.
Japonya
Lübnan
Macarlstan
Norveç
Pakıstan
Poıonya
Portekız
Rornanya
Yugoslavya
yunanistan
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